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Teachers of French in Canada 


to keep abreast with 


REAL LIVING FRENCH 


you should not miss this prima edition of the now completed 


a Dictionnaire 


‘Giana 





DE LA LANGUE FRANCAISE AU CANADA 
by Louis-A. Belisle 
Comprising: 


@ A complete repertory of CONTEMPORARY FRENCH, including 
more than 4,300 CANADIAINISMS and many neologisms not entered 
as yet in French dictionaries published in Europe. 


@ 1,408 pages. — 54,582 articles. — 3.065 new illustrations. Color 
inserts. — Legible and modern typography. 


@ Examples of usage, not confined to French classic writers but 
including thousands of French-Canadian sentences “which are 
full of richness and humour”, 

@ Le “Dictionnaire Général’ was awarded the Gold Medal Le 
Prix de la Langue Francaise by the Académie Francaise in Paris 
this year. 


@ A fine article about the author and his work appeared in the 
Canadian Edition of TIME MAGAZINE, August 4, 1958. 


For the personal, school and public library, a reference book second 
to none. 


Price $25.—Special discount to teachers and institutions. 


See it at your favourite bookstore or ask for descriptive literature and 
folder 


BELISLE EDITEUR - - QUEBEC 


2 et 4 rue St. Jacques Tél.: LA 2-1344 











For next year’s Grade XIII students 


we are proud to present 


CURRENT FRENCH 


ST. JOHN, JONES, & STICKLAND 


This is a revolutionary approach to senior French composition. 
Topics are handled completely and in unbroken units. Everything 
pertaining to a part of grammar is dealt with together and in 
continuous sequence. It comprises: 


@ A clear and concise statement of rules, 


@ A wealth of carefully conceived examples opposite their 
English translation, the fruit of years of teaching experience, 


@ Abundant exercise material arranged in a regular pattern: 


translation, verb review, and special translation problems. 
For the latter there is a special appendix where teacher 
and student will find a most complete coverage of problem 
words and expressions, 


Many other appendices including such topics as syllabification, 
pronunciation, liaison, etc., 


Complete vocabularies with phonetic transcription in the 
French-English. 


Examples of the very latest French usage which is consonant 
with grammatical correctness have been included, and as heavy 
a stress has been placed on colloquial speech as on literary style. 


LOOK FOR CURRENT FRENCH AT THE EASTER 
CONVENTION 


THE COPP CLARK PUBLISHING CO. LIMITED 


517 WELLINGTON STREET WEST, TORONTO 2B 








SPEND THE SUMMER ABROAD 


at 


MIDDLEBURY 


Live your Language 


June 26 - August 13 


FRENCH 19 59 
GERMAN 


ITALIAN 
RUSSIAN 
SPANISH 


@ Distinguished visiting professors 

@ Period courses in literature 

@ Scientific laboratory techniques 

@ Superb natural environment 

@ Programs leading to Doctorate in 
Modern Languages 


Language Schools Office 


MIDDLEBURY COLLEGE 


Middlebury 16, Vermont 
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‘Teachers of French 


have requested 


Display-Size Illustrations 


For 


le Francais Vivant 
by 


Stock, Stock, and Jeanneret 


to provide a focal point for oral work. 


We are pleased to announce that 
these large illustrations (28’’x 40’) are now 
being prepared by Miss Alma Duncan, 
who made the original drawings for the 
text - drawings that have been acclaimed 
by teachers of French from coast to coast. 


Available this spring, they will add a fresh 
touch to oral review in many class-rooms. 


THE COPP CLARK PUBLISHING CO. 
LIMITED, 
517 WELLINGTON STREET WEST — TORONTO 2B. 








PRINCIPAL JEANNERET 
RETIRES 


“If peace and good-will are to come 
between man and man, nation and 
nation, this will be achieved by de- 
mocracy’s aristocracy, not one of 
birth, or privilege or wealth, but of 
character, intelligence, and know- 
ledge.” 

From the address by Dr. F. C. A. 
Jeanneret, on the occasion of his 


installation as Principal of Univer- 
sity College, September 25, 1951. 


Photo by Karsh, Ottawa 


The retirement of Dr. F. C. A. Jeanneret from active service at the 
University of Toronto, where for 33 years he has been Head of the French 
Department and for 8 years Principal of University College, reminds us of 
the debt of gratitude we owe to this outstanding educationist. As a teacher, 
administrator and editor of textbooks, Dr. Jeanneret has won for himself 
an international reputation. Himself a brilliant scholar, Dr. Jeanneret has 
gained the respect and admiration of his associates. His geniality has won 
him many friends. In his contacts with the Department of Education and 
with the teaching profession, Dr. Jeanneret has exerted a beneficent in- 
fluence. He has consistently urged the maintenance of a high standard of 
instruction and of student performance. It was this far-seeing educator 
who first broke with tradition and became the champion of the Direct 
Method, which has revolutionized the teaching of Modern Languages. As 
Principal of the Departmental Summer School at Sillery, Quebec, from 
1926-40, Dr. Jeanneret encouraged hundreds of Ontario teachers to in- 
crease their oral proficiency and, in so doing, to become better acquainted 
With their French-speaking compatriots. An ardent reformer, Dr. Jean- 
neret has held all the important offices in the O.M.L.T.A. and was one of 
the original members of the Editorial Committee of the Canadian Modern 
Language Review. In his retirement, Dr. Jeanneret will conduct a limited 
programme of instruction, reserving the greater part of his time for re- 
search in the humanities, whose claim to priority he has always upheld. 
The Editorial Committee joins with Dr. Jeanneret’s many friends in wish- 
ing him health and happiness in his golden years of retirement, and 
continued satisfaction in the work he does so well. 


THE EDITOR 
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The only Complete High School French Course 
for Grade IX to XIII in Ontario 


PARLONS FRANCAIS 


by W. F. H. Whitmarsh and Dr. G. A. Klinck 





APPROVED IN ONTARIO 
AUTHORIZED IN QUEBEC AND SASKATCHEWAN 


BOOK ONE, REVISED, for Grades IX and X $2.00 


The aim of the authors is to teach a limited range of the language in 
a thorough and effective manner. A feature of this revised edition is 
that grade X students now learn the Past Indefinite, the Imperfect, and 
the Future tenses. There are also fewer lesson units. 


BOOK TWO, REVISED, for Grades XI! and XII $2.25 


This revised edition of Book Two received the AWARD FOR DIS- 
TINCTIVE TYPOGRAPHY AND LAY-OUT 


Book Two follows smoothly upon Book One of this series without any 
sudden change of standard or method, and leads logically and system- 
atically into Book Three. The text has been reduced from 50 to 32 
lessons so that it can be completed comfortably in two years. Impor- 
tant features: thorough review of important grammatical points; abun- 
dant exercises, both written and gral; a complete grammar summary; 
and useful information on subjects often neglected, such as: silent 
consonants, liaison, syllabication and intonation. 


BOOK THREE, for Grade XIII $2.50 


This original senior matriculation text has a double advantage: 
while it completes the PARLONS FRANCAIS series, it has been written 
as a review language text which may be used by students regardless 
of the text they used in earlier grades. Features to be noted: A modern 
high frequency vocabulary; The useful idioms presented are also of 
common occurrence; All grammatical points on a single topic are dealt 
with in one section; the English-French vocabulary is designed, not only 
to translate individual words, but also to support the grammar as set out 
in the lessons. A valuable section of Material for General Reference is 
included at a time when a student requires and appreciates it most. 


LONGMANS, GREEN 2 Cranfield Rd., Toronto 16 


Editorial Comment 


OBJECTIVE TESTS ARE HERE! 


On March 25 all Ontario students taking 
the Grade XII General Course will be re- 
quired to try a Scholastic Aptitude Test. 
There will be an Objective Test in English 
on April 8, and an Objective Test in French 





on May 13. 
In June, 1960, thirty per cent of the Upper School French examination 
will consist of an Objective Test — multiple choice questions, completion 


tests, matching tests etc., but, contrary to certain inaccurate newspaper 
reports, no true-false questions will be included. (See Departmental mem- 
orandum, Jan. 21/59.) 


It would appear, therefore, that, from now on, our students will have 
to acquire a more definite knowledge of their subject matter. At the same 
time, they will have to gain a thorough understanding of basic grammatical 
principles, in order to be able to fit the facts of the course into the required 
language patterns. 

Since we must still agree with Dewey that “we learn to do by doing,” 
we would do well to give our students a few preliminary objective tests to 
prepare them psychologically for this new type of examination. (See the 
timely report of Mr. Sniderman’s committee on types of examination ques- 
tions, pages 29-37.) 

From time to time, the “Review” will contain a sample test which will 
help our students to become accustomed to the new order. If you have 
prepared such a test and have found it valid and useful, please allow us 
to publish it for the benefit of all. 

In the meantime, let’s not “go overboard” in our enthusiasm to change 
the form of our questions, and vary the type of our examinations. The 
results of our Upper School examinations, particularly in French, have 
been at least a fair indication of the candidate’s academic achievement. 
Our own term examinations and periodic classroom tests also enable us to 
grade our pupils with a fair degree of accuracy. The classroom teacher has 
the added advantage of being in a position to observe his students in 
action. He alone can vouch for the student’s integrity, his motivation, 
attitude and habits of work. A student’s record over a period of years is 
a reliable indication of what he will achieve in the future. As Wallace 
Muir, an Ottawa personnel consultant says: “Tests can tell you what a 
man’s potential ability is, but they can’t tell you the degree to which he 
will exert himself. The best indication of what a man will do is what he 
has already done.” (Quoted in J/aclean’s Magazine, January 14, 1959.) 


G. A. KLINCK 
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Have your Students of French had the pleasure 


of reading and hearing 


RIONS ENSEMBLE 
> 


The combination of the text and records of twenty-five, 
short, amusing stories provides a delightful way to improve 
facility in both reading and speaking French. Used success- 
fully in over fifty schools throughout Canada and the United 
States 


The text: Twenty-five interesting stories in simple standard 
French for students who possess an elementary grammatical 
background in the language. 


Paperbound $1.10 
Cloth Bound $1.95 


The records: Read in parts by six well known members of 
the Department of French, University College, University of 
Toronto, these records are a transcription of the entire text 


of Rions Ensemble. 


Complete set $25.00 


UNIVERSITY OF TORONTO PRESS 





RELIGION AND SAINT-EXUPERY’S “LE PETIT PRINCE” 


With its charming story enhancing rather pointed satire, Saint-Exu- 
péry’s “Le Petit Prince” (1.) resembles “Alice in Wonderland” and “Gull- 
iver’s Travels” which also can be read and appreciated at different levels 
by the child, the adult, and the scholar. A brief but penetrating analysis 
of the fantasy and musticism in “Le Petit Prince” has recently been pub- 
lished by Yves Le Hir. (2.) With sure instinct, he examines the style of 
the work and points out the reasons for its different appeal to children and 
to adults. 

In considering the symbolism of “Le Petit Prince”, Le Hir sees in 
the broken-down motor of the airplane the soul of the author. The dimin- 
ishing water supply is spiritual grace which is drying up because of lack 
of sustenance. The desert as a symbol is not only a stage in spiritual de- 
velopment but the traditional setting for encounters with God. The theme 
of thirst is also traditional in mysticism and from material things one 
moves to the spiritual. (3.) 


Le coeur est prét alors a se laisser pénétrer par la grace: le puits appa- 
rait au lever du jour... le petit prince peut regagner sa planete; il sait 
bien que son ami “a trouvé ce qui manquait a sa machine” et qu'il va 
“pouvoir rentrer chez lui.” 


What the author lacked was love, not a demanding love but self- 
abnegating love, like the love of the little prince for his rose. The little 
prince has already learned through the fox and passes on to the author the 
conception that “pour étre ‘unique au monde’, il n'est pas nécessaire.... 
d’étre (seul de son espéce dans l'univers); il suffit d’étre aimé.” (5.) To love 
is to serve what one loves, to penetrate beyond mere appearance because 
“On ne voit bien qu’avec le coeur. L’essentiel est invisible pour les 
yeux.” (6.) 

Le Hir shows how Saint-Exupéry introduces in “Le Petit Prince” re- 
miniscences of well-known fairy tales. When the little prince visits the 
planet of the king, for example, the monarch’s command “Approche-toi 
que je te voie mieux” is like the wolf’s invitation to Red Riding Hood 
when he is disguised as her grand-mother. Similarly, the interchange 
between the Vaniteux and the little prince makes one think of the same 
fairy tale: “Vous avez un dréle de chapeau” — “C’est pour saluer.” (7.) 

Le Hir does not, however, show how many references there are in 
“Le Petit Prince” to the Gospels and the life of Christ. For Saint-Exupéry, 
“Le Petit Prince” is a statement of faith, and even though the analogy 
is not a perfect one, I do not think it is going too far to say that in many 


1. All references to “Le Petit Prince” are to the 1943 edition of 
Reynal and Hitchcock, Inc., New York. 

2. Le Hir (Yves), “Fantaisie et Mystique dans Le Petit Prince de 
Saint-Exupéry,” Paris, Librairie Nizet, 1954, pp. 78. 


3. “Ibid.” pp. 48-52. 
4. “Ibid.” p. 51. 
5. “Ibid.” p. 60. 
6. “Ibid.” p. 62. 
+. “Tpid.” p. 22. 
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respects the little prince himself is like Christ and his revelation to the 
author parallel to the experience of the disciples with Christ. 

It is in the desert at a time of great spiritual crisis that the “little 
prince” comes to the author. He is a prince, not of darkness but of light. 
(8.) Like Christ in the temple, he astounds the author with his precocity. 
Examples of his prescience are his immediate recognition of the author’s 
drawing of an elephant inside a boa constrictor for what it is (9.) and his 
anticipation of the author’s announcement that the airplane motor has 
been successfully repaired. (10.) 


It is significant, of course, that the little prince landed in the desert 
and that he met there, not only the author, but first of all the serpent which 
has always personified evil. Christ fought temptation in the desert and the 
little prince is in the throes of a struggle which the author cannot really 
comprehend. Even the serpent admits that the little prince is without sin, 
(11) but the little prince is impelled to seek death from the serpent. The 
hour has come; the cycle is completed and the little prince’s star” (which 
like Christ’s, was nearest the earth at the moment of his arrival) (12.) is 
again at its closest proximity. Even though the little prince is frightened, 
he knows that he is going to his “heavenly” home (13) but, like Christ 
again, he promises to leave with his follower a sort of Holy Ghost — his 
star in the heavens and his memory. He tries to explain to the author how 
he will appear to die (14) but assures him that his life will not end. At 
the last, then, the little prince seeks from the serpent a death which he 
might easily have avoided. But, says the author, “je sais bien qu'il est 
revenu a sa planéte, car, au lever du jour, je n’ai pas retrouvé son corps.” 
(15.) 


On the night before he died, the little prince attempts to tell the author 
of the need for his approaching sacrifice. Together, at the suggestion of 
the little prince, they walk in the desert in search of a well. The author 
feels that it is absurd to seek water in such a place but, miraculously, they 
come on a well, not like typical Sahara desert wells, but similar in appear- 
ance to a village well. Here, together, they drink and this symbolical sort 
of communion is the emotional culmination of the whole story. 


Cette eau était bien autre chose qu'un aliment. Elle était née de la 
marche sous les étoiles, du chant de la poulie, de effort de mes bras. 
Elle était bonne pour le coeur, comme un cadeau. Lorsque jétais 
petit garcon, la lumiére de l’arbre de Noél, la musique de la messe de 


8. “Le Petit Prince” p. 75. Il n’a jamais ni faim ni soif. Un peu de 
soleil lui suffit... In addition, of course, his hair is golden (p. 27) 
and his epaulettes are trimmed with golden stars. He also some- 
times wears a golden sash or a golden muffler. 

9. “Ibid.” p. 12. 

10. “Ibid.” pp. 82-84. 

11. It says to him (p. 58) “Celui que je touche, je le rends a la terre 
dont il est sorti.... Mais tu est pur et tu viens d'une étoile.” The 
italics are mine. 

12. “Ibid.” p. 58. 

13. “Ibid.” p. 84. “Je rentre chez moi.” 

14. “Ibid.” p. 86. 

15. “Ibid.” p. 91. The italics are mine. 
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minuit, la douceur des sourires faisaient ainsi, tout le rayonnement du 
cadeau de Noél que je recevais. (16.) 


The very words of the little prince just before they set out on their 
quest — “J'ai soif aussi”, (17) suggest Christ, and the lesson the little 
prince leaves with the author after their “Last Supper” is just another 
variant of the Christian “Love one another.” 


After the little prince is gone, Saint-Exupéry leaves the desert but he 
is a changed individual. He has learned that it is not things which matter 
but their spirit. The corporeal form of the little prince was only “une 
écorce” (18) and the author’s belief in immortality, if you like, has been 
affirmed. The influence of the “little prince” whom he grew to love will 
continue to make itself felt on his life. 


Now, it would be quite wrong to suggest that the little prince is in 
every respect like Christ. After all, he did not come to the earth to save 
men nor did he even sacrifice himself for the author. He wanted to return 
to his own planet and his beloved rose. The little prince does not have 
perfect knowledge when he reaches earth and he is no teacher except in 
the sense that the candour of a child can cause an adult to see with new 
eyes the idiosyncracies of the adult world. 


But on the other hand, since the rose represents spiritual love in the 
life of the little prince, one might argue that he sacrificed himself for love 
of another and by his example inspired the author, who, by writing his 
“Gospel”, is passing on to other children the story of the “little prince.” 


At any rate, I do not think it is too far-fetched to suggest that parts 
of the story of the little prince are remarkably like a fairy-tale transposition 
of certain episodes in the life of Christ and that this metaphorical sublim- 
ation accounts in part for the enduring popularity both with children and 
with adults of Saint-Exupéry’s “Le Petit Prince.” 


Victor E. Graham, 
University College, U. of T. 


16. “Ibid.” p. 79 The italics are mine. 
17. “Ibid.” p. 75. 
18. “Ibid.” p. 76. 


A BANQUET IN HONOUR OF DR. JEANNERET. 


All friends and former students of Dr. F. C. A. Jeanneret are invited 
to attend a banquet in his honour to be held in the King Edward Hotel 
on Thursday evening, April 9. Tickets may be obtained from Prof. C. D. 
Rouillard, 124 Roxborough Dr., Toronto. For details phone: WA. 2-3617. 
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Junior Series 
(Basic vocabulary: 750 worlds) 
Hank le Trappeur 

BY LUDOVIC BOUTINON 


Les Compagnons de l’Arc-en-Ciel 
BY MAURICE DE MOULINS 
Grade XI 
(Basic vocabulary: 1,000 words) 
La Mission de Slim Kerrigan 
BY LUDOVIC BOUTINON 
Ma Princesse Chérie 
BY MAURICE DEKOBRA 
La Carafe d’Eau and Des Pas sur la Neige 
Tales from Les Huit Coups de ’'Horloge 
BY MAURICE LEBLANC 
Le Mystere des Trois Rubis 
BY G. G. TOUDOUZE 
Grade XII 
(Basic vocabulary: 1,100 words) 
L’Armure du Magyar 


BY HENRI BERNAY 


Cica, la Fille du Bandit 


BY HENRI BACON 
La Fille du Grizzly 

BY MAURICE CHAMPAGNE 
La Souriciere 

BY EVE PAU! MARGUERITTE 
(Basic vocabulary: 1,200 words) 


Un Drame sous la Régence 
BY V. BONHOURE 


La Prisonniere du Temple 
BY ALEXANDRE DUMAS 


Les Trappeurs de Arkansas 
BY GUSTAVE AIMARD 
Grade XIII 
(Basic vocabulary: 1,300 words) 
L’Aiguille Qui Tue 


BY HENRI CAUVAIN 


Le Mystere de la Chambre Jaune 
BY GASTON LEROUX 


La Nuit du Carrefour 
BY GHRORGES SIMEON 
Le Secret de Pile d’Acier 


BY G. TOUDOUZE 





A MINIATURE LANGUAGE LABORATORY 
FOR THE HIGH SCHOOL 





The Classroom Language Laboratory at Thistletown Cl 


» 

During the Fall term we were lucky enough to be able to introduce 
a Miniature Language Laboratory at our school. As we enter the second 
term, we are so satisfied with the experiment that we are searching for 
ways to extend its use. 

To understand our approach, one must first visualize the ideal Lan- 
guage Laboratory. Picture a special room with accommodation for thirty- 
six students, each occupying a specially-designed cubicle equipped with 
ear-phones, a tape-recorder and the necessary controls. At the front of the 
room, a master console through which the teacher can simultaneously 
channel several tape-recordings to any individual student or any combina- 
tion of students. The teacher can listen in on any student and even give 
him instructions if he wishes. Each student can listen, make repetitions 
in the blank spaces left on the master-tape, make his own recording of 
what he has heard and what he has repeated, and then play it all back 
This gives him an instant comparison of his own work with the voice on 
tape. The process can be repeated an endless number of times. The con- 
trols are so arranged that he does not interfere with either the master-tape 
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or any of the thirty-five others using the Laboratory. 

In the Miniature Laboratory, we are exploiting the facilities for listen- 
ing and silent repetition with one tape-recorder and eight sets of ear-phones. 
One of our regular classrooms was fitted with eight phone-jacks along the 
window-sill. A ninth jack at the front, in reality a small transformer, boosts 
the power from the tape-recorder. A “patch-cord” (lamp-cord with a phone- 
plug at each end) connects the “output” of the tape-recorder to the trans- 
former. Incidentally, when the tape-recorder is used in this way, nothing is 
audible, as all of the “message” goes through to the eight listening-posts. 
We even had an “output” installed on our record-player so that it too can 
be used to feed the listening-posts. This handy attachment also permits us 
to make tapes out of regular disk recordings. We have been using small 
reels that hold about twelve minutes of taped material. 

For a number of reasons we decided to use class time in Grade 10 
only, and made tentative plans to provide after-school listening on a 
voluntary basis for other grades. 

A typical Grade 10 lesson goes something like this. When the class 
enters, eight students go to their assigned listening-posts. A chart on the 
bulletin-board enables an appointed student to warn each group ahead of 
time. One of the eight distributes record-cards which are entered by the 
students and stored by the teacher. On the board is the date and the 
subject of the tape being used that week. The student also indicates which 
one of the listening-posts he occupies. It takes a week for the whole class 
to have a turn at the same tape. 

Now to get back to our lesson. Outside of the preparation just men- 
tioned, there is no unusual procedure until the last thirteen or fourteen 
minutes, when the class is ready to begin an oral or written exercise. A 
couple of boys hand out the ear-phones and the teacher starts the tape. 
It should be mentioned that the participants have pencil and paper, but 
no text. With only a minor interruption, the teacher is now ready to give 
all his attention to the remainder of the class. 


Great variety is possible in the taped exercises. One of ours goes some- 
thing like this. When the students hear the instruction “répétez”, they 
mouth silent repetitions of whatever they hear. The tape begins with a 
vocabulary repetition of the lesson being done by the class. They then 
repeat short sentences or expressions relevant to the reading selection. Then 
they are given words and expressions in English to be repeated in French. 
The tape ends with a “dictée” on the same material. At the end of the week 
the “dictée” is corrected with the whole class. 

For the first week that a new lesson is being studied in the text-book, 
we make up a tape from outside the text; from Harris and Lévéque records, 
Yale conversation records, or material from the conversation texts by Kany 
and Dondo. Three of us make up the tapes in an attempt to introduce the 
students to different voices. At this moment, to digress a little, it would 
seem a wonderful idea to have a sort of “tape exchange” whereby we could 
multiply our materials at very little cost. 

The routines outlined in the preceding paragraphs must seem com- 
plicated, and in truth the first time or two can be less than completely 
successful. Even though the teacher has set up the tape-recorder before 
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classes, he may in haste?push the wrong button or discover to his dismay 
that he forgot to rewind the tape the last time he used it. As practice gives 
him more confidence, however, he finds that the system really works. What 
is more important, the students are so delighted at something new, that 
they want to help in any way they can. 

Much can be accomplished after school as well. For example, our 
Grade Twelves were told at the beginning of December that a review tape 
of all their prose exercises would be played on certain days at 3.30 and 
3.45 and that, if interested, they should “sign the sheet” for a designated 
day and time. As it happened, nearly everyone turned out and several 
signed up twice. 

In the coming term we plan to introduce supplementary material in 
the Grade 9 selected class, and provide after-school listening for Grades 
11 and 12. 

What long-range benefits may accrue from our Miniature Language 
Laboratory, we cannot say, but it looks promising. It appears that a small 
amount of extra effort by the teacher does generate a greater amount of 
useful activity on the part of the student. If one wonders why it would not 
be possible to play a tape once, audible to the whole class, the answer is 
easy. It lies in the impact on the student. Some claim that the feeling of 
individuality experienced by the student when he and no one else, is 
listening to his own ear-phones, increases his receptiveness by as much 
as 75 per cent. There is no doubt, however, that the student is interested. 
In a society that adores gadgets, it does not seem wrong to use one as a 
help for so noble a purpose as teaching a language. 

For the present, we expect that all of our tapes will have to be home- 
made. There appears to be nothing available commercially that fits into 
our language program. Perhaps some day, if enough teachers are inter- 
ested, an exchange system, such as referred to above, could be operated 
successfully. After all, there is a high degree of uniformity in the way 
language teachers work, and there is every reason to believe that well- 
prepared tapes could be useful to scores of teachers and in turn to thous- 
ands of youngsters. 


M. F. Lafratta, Thistletown, C.I. 
WHAT DATE IS IT? 


In French, as in English, there are a number of acceptable ways of asking the 
date. Which do you prefer? 

—Quel jour du mois sommes-nous? 

—Nous sommes aujourd’hui le quinze, etc. 

—Le combien sommes-nous aujourd’hui? 

—Nous sommes aujourd’hui le quinze, etc. 

—Quel jour du mois est-ce? 

—C’est (aujourd’hui) le quinze, etc. 

—Quelle est la date? (grammatically correct, at least) 

—C’est le premier (janvier), etc. 

—Quel jour sommes-nous (aujourd’hui)? 

—Nous sommes aujourd’hui jeudi, etc. 

—Quel est le jour de la semaine? 

—C’est aujourd’hui jeudi, etc. 
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A FRENCH COURSE OF STUDY 


by David Steinhauer 


Inspector Steinhauer 


The following outline of a course of studies in French is not intended 
to be a firm prescription, to be followed slavishly by all schools under any 
conditions. It is merely a “Guide for the Perplexed”, an attempt to present 
a logical, progressive, longterm approach to language study. This outline 
presents neither a minimum nor a maximum objective. It is geared to meet 
the linguistic needs of the student of average capacity. A competent, con- 
scientious teacher will want to implement this course, by adding consider- 
able reading matter, both intensive and extensive, and provide many 
opportunities for self-expression in the form of “free” (guided) compos- 
ition, using carefully prepared, conversational patterns or illustrated, action 
texts. A list of such supplementary reading materials will be provided at 
the end of these notes. 

The “less gifted” language student should travel at a slower pace, with 
the accent on consolidation, by means of reiteration and constant review. 
The sensitive teacher, ever alert to the pulse-beat of his pupils will have 
to make the necessary adjustments to meet the circumstances. The all-im- 
portant thing is to provide a rich enough menu that will offer a sufficiently 
wide choice to interest the enterprising and discriminating pupil. 

Our linguistic appetites have been glutted too long by the dull, routine, 
“text-book” bill of fare that has been offered in the average classroom. 


The acquisition of a new language can and should be an exciting ex- 
perience for the learner. This will be the case when the subject-matter is 
vital and interesting and the presentation is novel and stimulating. 

The success of the course outlined here will depend upon a number 
of factors. The teacher must be convinced of the value of the consistent 
use of the “Direct Method”, and have recourse to English only in order to 
avoid frustration and unnecessary delay. Such a presentation will require 
on the part of the teacher, a thorough familiarity with the subject-matter 
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and a good deal of ingenuity, flexibility, and careful preparation. More- 
over, the teacher will have to keep abreast of current developments and 
modern methods and make full use of the wealth of teaching-aids and 
up-to-date published materials. It is difficult to overestimate the benefits 
to .be derived from refresher courses, observation of able teachers and a 
familiarity with the most recent thinking in the field, acquired through 
articles published in authoritative professional journals. 

The material presented here is neither original nor revolutionary in its 
approach. Many teachers in Ontario secondary schools have formulated 
their own course of studies and some have done an excellent job. Several 
such outlines have been consulted in the preparation of these notes and 
the best features of those examined have been borrowed and incorporated 
into the present study. 

GRADE Ix 

A. INTRODUCTORY PERIOD — Approximately 3-4 weeks (without text). 

(a) Concentration on basic sounds and sound production 
—introduction of phonetic symbols (passive knowledge only). 

(b) Establishment of correct attitude 
—stimulation of interest, enthusiasm and sympathy of pupil. 

(c) Oral Approach: 

(i) Commands: levez-vous, asseyez-vous, venez ici, retournez a votre 
place, ouvrez, fermez, touchez, regardez, écoutez, répétez; don- 
nez, parlez, prenez, écrivez, effacez etc. 

(ii) Questions and Answers: 

Qu'est-ce que c’est? C’est 
ee WO eines: A nek voila 
Cel GRE ck cnet 
Comment vous appelez-vous? Je m’appélle 
Comment allez-vous? Je vais 
Quel temps fait-il? I] fait 
Quel Age avez-vous? J'ai 
Quelle est la date aujourd'hui? C’est aujourd’hui ........ 
(Quel jour du mois est-ce (sommes-nous) aujourd’hui?) 
(iii) Days of the week—months—seasons. 
(iv) Numbers 1-20. 
(v) Colours (rouge, blanc, noir, vert, bleu, jaune, brun, gris). 
(vi) Alphabet (teach pupils to sing it). 
(vii) Expressions of weather—common, simple ones. 
(viii) “Avoir” and “étre” (teach in context, by use in sentences). 
(ix) Common classroom instructions (build these up gradually and use 
constantly). 

(x) Accents: grave, aigu, circonflexe. 

Note: There is enough material here to keep you busy for 3-4 weeks at the 

outset of the course. The following basic principles should be observed: 

(a) Use French as the medium of instruction almost exclusively. With a little 
patient persistence and careful preparation of questions and statements, 
pupils will accept the idea that during the French class French only is 
acceptable. 

(b) Travel slowly — repeat frequently — insist upon correct pronunciation. 
Mispronounced words should be written phonetically on the black-board 
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and pupils should be required to pronounce them (in unison and individu- 
ally—preferably in context) until they have mastered them. Keep a list of 
words mispronounced most frequently and provide opportunities for 
pupils to use them until they have mastered them. 


Vary the subject-matter and set a brisk pace to maintain interest and a 
high degree of student participation. Divide lesson into various integral 
units (avoid disjointed, staccato phrases), each with a central theme or 
objective, which students can pursue logically and about which a short 
conversation can be built up. 

Introduce into lessons (whenever possible) a “game technique”, in 
which pupils are expected “to carry the ball’, using rapid-fire questions 
charades, definitions of vocabulary (students are expected to give the 
word that corresponds to your definition), free question and answer 
period tone pupil asks question and another answers), short anecdotes 
or stories, followed by simple questions, vocabulary matches (boys vs 
girls) with score kept on b.b.). 

Save 10 minutes towards the end of each period for the introduction of 
a new sound and phonetic symbol, with many illustrations by means of 
words containing the letters which produce the sound, pronounced in 
unison and individually. 

Always provide practice in reviewing sounds and phonete symbols 
learned previously (2-3 minutes) before introducing new sound. Finally. 
if time allows, draw the classroom period to a close with a song or two 
Teach the pronunciation carefully. Make sure that pupils know the mean- 
ing of the words and insist on quality singing. 


B. SEPTEMBER TO DECEMBER 1 (Subject matter to be covered during lst 
term). 


French alphabet ‘insist on use of French alphabet in spelling from the 

very outset). 

Days of the week. 

Months of the year. 

Seasons. 

Numbers 1-20. 

Simple expressions of weather (I) fait beau, mauvais, froid, chaud, 

sombre, il neige, il pleut). 

Colours. 

Date (This should be written on b.b. daily, at the beginning by the 

teacher, then gradually by a pupil). 

A number of classroom objects and other common words: 

a) le livre, le crayon, le cahier, le tableau noir, le pupitre, le mur; le 
plafond, le plancher, le papier, le buvard, le store, le stylo, le bureau; 
le tiroir, le morceau, le rideau, le soulier, l'oeil (m.), les yeux, les 
cheveux, le professeur, le directeur, le garcon, l’éléve, le chien, le 
chat, le parfum, monsieur. 

b) la plume, la chaise, la boite, la régle, la table, la fenétre, la porte. 
la classe, la salle, la carte, la craie, la lettre, la corbeille a papier, la 
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gomme, l’école, la brosse, la cour, la blouse, la jupe, la robe, la fleur, 
la main, madame, mademoiselle. 


10. Phonetics (for reading only) all symbols with vowel triangle. 


11. Grammatical Terminology (for teacher’s reference): 


le mot conjuguer ; point et virgule 

le nom la question deux points 

le pronom l'accord ? point d’interrogation 
le verbe s’accorder ! point d’exclamation 
la préposition le participe - trait d’union 

la conjonction l'impératif — tiret 

l'adjectif la syllabe ’ apostrophe 
l’adverbe diviser é accent aigu 
l’exclamation le partitif a accent grave 
masculin possessif A accent circonflexe 
féminin corriger ¢ la cédille 

le présent le synonyme a la ligne (new paragraph) 
défini l’antonyme il faut 

indéfini les nombres exprimer 

l'article les jours effacer 

la locution la semaine rayer 

la phrase la couleur faire attention (a) 

la proposition donner premiére personne 
subordonné répéter deuxiéme personne 
principal lire troisieme personne 
Vindicatif écrire l'orthographe 
l’affirmatif prononcer les parties du discours 
linterrogatif la prononciation la position 

le négatif la lecon fermer 

Vinfinitif la voyelle ouvrir 

le singulier la consonne commencer 

le pluriel la lettre finir 

le sujet l’alphabet le temps 

le complément épeler la forme 

l’expression le point 


la conjugaison 


la virgule 


12. Prescription in Grammar text of choice: 


a) Le Francais Vivant Lessons 1-6 


b) Premiéres Années - 1-9 
c) Cours Primaire Pe 1-4 
d) Parlons Francais si 1-10 
e) Cours Elémentaire ss 1-8 


13. Reading Selections: 


Pupils should not be called upon to read aloud before a sample of cor- 
rect pronunciation of the portion to be read has first been given by the 
teacher. The teacher would be well advised to postpone the reading by 
pupils until comprehension questioning and “explication de textes” has 
been done, so that the pupils can be expected to read intelligently and 
effectively. 
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High standards of achievement should be set as a reading objective from 
the beginning. Stress the importance of the “thought group”, intonation, 
tone-colour and liaison. Dull, monotonous, sing-song, unison reading of 
individual words, rather than integral phrases, should not be tolerated. 
Dramatization of reading selection (assignment of reading parts to “part- 
ners”) frequently helps pupils to “enter into the spirit” and read with 
expression and gain fluency. 

Mistakes in pronunciation should be noted by the teacher and the words 
listed on b.b. with phonetic transcription. A few samples of words con- 
taining the same combination of letters to produce the same sound help 
to fix the sound pattern in the pupil’s mind. An isolated correction of a 
mispronounced word has no retention value. Always teach principles 
of pronunciation, rather than individual, isolated examples. 


Comprehension Testing: 


After a short portion (not more than ten lines) has been read, test the 
comprehension of the passage by means of content questions, carefully 
graded (from factual, easy questions at the outset, to the more general 
and abstract). This is an excellent opportunity to involve students by 
asking stimulating questions that will offer them an opportunity of form- 
ulating answers, using the vocabulary that they have already mastered. 
Questions should be asked crisply, at a brisk tempo, in order that this 
portion of lesson does not “drag”. Avoid “yes” and “no” questions and 
those in which the teacher does a good deal of talking and the pupils 
answer in one word. 


The questioning should be spontaneous (or at least appear to be) not 
based on the questions printed in the book at the end of the reading 
selection. Comprehension questioning should be done with books closed 
or turned over on the desks. There is no value in having a pupil read 
off the answer from the book. This type of activity is dull and worth- 
less. 


Some auestions might well be of the linquistic type, synonyms, antonyms, 
definitions, paraphrases, derivatives, words of the same family etc. Care 
should be taken, however, not to interrupt the continuity of the reading 
content lest the reading lesson degenerate into a glorified grammar and 
vocabulary exercise. In an Author’s lesson the main objective is com- 
prehension! Any linguistic work done, based on this reading selection 
should be carried out as a separate unit, after the major objective (dis- 
cussing a French paragraph in French) has been achieved. 


Division of simple words into syllables: 
e.g. (pu-pi-tre), (ré-gle), (plan-cher), (res-ter), (1, r. gn, ch). 


Memory Work: 

1. “Frére Jacques”. 

2. “Au Clair de la lune” (2 stanzas). 
Term Mark: 


Give periodic tests in dictation, memory work, vocabulary tests, oral 
reading, as a means of checking day by day progress. Many of these 
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tests can be corrected in class by an exchange of note-books, with the 
correct version written on b.b. There is a definite therapeutic value in 
training pupils to correct one another’s mistakes. Pupils will prepare 
work more carefully if they know that they are to be tested on it. The 
results of these periodic tests will count for 25% of the year’s mark. 
This is not the highest type of motivation, but it is effective and con- 
ductive to a steady acquisition of knowledge, as contrasted with con- 
centrated “cramming” for an examination three times a year. 


18. Civilisation: 


Acquaint pupils with the outstanding buildings, monuments, bridges, 
statues etc. of Paris and France. Use of posters, picture post-cards, film- 
strips, films, kodachrome slides, travel leaflets issued by the transport- 
ation authorities, are useful and add interest and life to your subject. 


19. Extensive Reading: 


If you are fortunate enough to have a generous allotment of time in 
Grade 9 introduce a simple, interesting, well-illustrated text once a week 
(preferably on a Friday afternoon) for comprehension and discussion. 
This offers an opportunity for enrichment for the bright pupil. Keep his: 
interest in your subject alive by “feeding” him stimulating reading 
material to take home and read beyond the prescribed course. Pupils 
might be trained to answer questions orally, or give a short oral account 
(or write a simple free composition paragraph) on the book read 


20. Note-Books: 


Insist upon pupils keeping a note-book for the exclusive use of French. 
Attention should be paid to the form (neatness), as well as to the or- 
ganization of this material. The note-book might be divided into a number 
of sections, e.g. homework exercises, conversational phrases and patterns, 
vocabulary building, dictation, verbs, and grammatical rules and prin- 
ciples. Work entered should be carefully labelled (page number and exer- 
cise) so that the note-book will serve as a valuable aid in preparing for 
an examination. Pupils should be trained from the outset to enter work 
that may need correction on every second line. If feasible, the teacher 
might insist on the pupils’ being provided with a red, ball-point pen. with 
which they could make corrections neatly, on the alternate lines. 


There is a definite value in training pupils to organize their work neatly 
and precisely. Such training is conducive to clearer thinking and greater 
precision in formulating answers. 


If emphasis is placed on the keeping of a note-book, it should be checked 
from time to time and a mark assigned to it. This mark should be in- 
corporated into the term-mark. The interested pupil could be stimulated 
to add illustrations, clippings, diagrams, and perhaps even a map of France 
and Paris. A word of caution is 1equired here. Note-books are merely a 
means towards the more comprehensive end of learning a foreign langu- 
age. Do not allow them to become an end in themselves by exacting a 
major portion of the pupil's time. The important thing, after all, is not 
to produce a picture note-book, but rather a carefully-kept. well-organized 
record of the year’s work 
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DECEMBER TO MARCH 1. 


10. 


11. 


12. 


Review days, dates, months, seasons, colours, division of words into 
syllables, phonetics (always correct errors in pronunciation by writing 
word phonetically on b.b.). 


Numbers 1-100. 
Time (simple expressions). 
Conjugation of regular verbs as they are introduced in textbook. 


Names of fruits: 

la pomme, la péche, la poire, la fraise, la cerise, l’orange (f.), le raisin; 
le citron, l’abricot (m.), l’ananas (m.), la banane, la framboise, le pample- 
mousse. 


Names of common vegetables: 
la pomme de terre, la tomate, le chou, le chou-fleur, la betterave, le 
céleri, la laitue, l’endive (f.), le haricot, le radis, la carotte, la féve. 


Members of the family: 
la pére, la mére, le grand-pére, la grand’mére, l’oncle, la tante, le frére; 
la soeur, le fils, la fille, le cousin, la cousine, le neveu, la niéce. 


Expressions of weather (add constantly to those already known). 


Meals and food: 

le petit déjeuner, le déjeuner, le diner, le souper, le goiter, le pain, le 
beurre, le sel, le poivre, le vinaigre, l’huile (f.), la moutarde, le potage; 
le consommé, la viande, le légume, le sucre, la créme, la saucisse, le 
dessert, le café, le thé, le lait, le vin. 


Prescription in Grammar text of choice: 


a) Le Francais Vivant Lessons 7-14 
b) Premiére Années 10-16 
c) Cours Primaire . 5-8 
d) Parlons Francais = 11-20 
e) Cours Elémentaire “ 9-15 


A map of France drawn in note-book; rivers, mountains, cities of France. 


Memory Work: ‘ 
1) “D’ot viens-tu bergére?” 
2) “Sur le pont d’Avignon”, 
3) “Dieu sauve la reine” (1 verse). ! 
4) Conversation, Dialogues. 


Dictation —at least three times per week. Short passages (3-4 sentences) 
based on vocabulary of reading selection, and involving additional, high- 
frequency vocabulary. 


Extensive Reading: 
Consult list at the end of outline. 


C. MARCH 1 to JUNE. 


Continue with use of phonetics. 
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Prescription in grammar text of choice: 


a) Le Francais Vivant Lessons 15-18 
b) Premiéres Années a 17-20 
c) Cours Primaire > 9-10 
d) Parlons Francais 5 21-25 
e) Cours Elémentaire se 16-18 


Rivers, cities, mountains, boundaries of France (in French for examina- 
tion). 

The house, rooms, stairs, roof, cellar, halls etc. 

Common articles of furniture: 

la table, la chaise, le buffet, le tapis, le sofa, le fauteuil, le rideau, le 
piano, le miroir, le poéle, le tableau, le poste de radio (télévision) 
Continue with Extensive or Supplementary reading. 

Memory Work: 

a) 8 Proverbs: 1 Tout est bien qui finit bien. 


2 Qui se ressemble, s’assemble. 

3 Pas de nouvelles, bonnes nouvelles 

4 Pierre qui roule n’amasse pas mousse. 
5 Aide-toi, le ciel t’aidera. 

6 Noblesse oblige. 

7 Petit a petit, l’oiseau fait son nid 

8 Tout ce qui brille n’est pas or 


b) O Canada (1 verse). 

c) Any other short poem or song. 

Continue regular vocabulary tests. 

Continue regular dictation (3 times weekly) on a somewhat more am- 

bitious scale. 

Commit to memory: “Conversations”, arranged topically (health, weather 

trip downtown, at the movies, at the market etc.). 

Film Slide: “Léo a la ferme” (with record) National Film Board 

Show any other slides on France, Paris etc 

Institute Oral Testing programme: 

a) Reading. 

b) Narration of a very simple anecdote, followed by comprehension 
questions to be answered (on the spot) on paper, handed in and 
marked. (Allow ample time for pupils to answer questions.) 

Pupils should be warned that the anecdote will be read 3 times, the 
first time slowly, the second time a little faster and the third time 
at normal speed. 

Questions should be asked slowly and repeated only once. Do not 
allow questions or yield to repeating questions more than once or the 
value of the exercise is lost. Pupils must learn to listen and concen- 
trate on what is being said 

c) Let pupils recite individually one verse (e.g. “O Canada”) orally and 
mark them on pronunciation 


Introduction of the past indefinite tense (for verbs conjugated with 
“avoir” no attempt to teach principle of agreement of past participle) 
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and the future tense for regular verbs of Conjugations I, II, and III. 
Give pupils practice in the use of these tenses by changing sentences 
assigned for homework into the past and into the future. 


14. List of Extensive or Supplementary reading texts: 


A First French Reader W.F.H. Whitmarsh Longmans 85 
Petit Contes Pour les Petits Ceppi Clarke, Irwin 30 
Histoires Gaies E. Potts J. M. Dent 30 
Histoires Droles E. Potts J. M. Dent 30 
Tiki et Taki (Part I) Holenkoff Macmillan 40 
Jean Bonnard N. H. Garrett Clarke, Irwin 25 
Commencons a Lire De Sauzé & Dureau_ Holt = 
My Talking Book (Book I) Coulson Clarke, Irwin 50 
Contes F. I. Calvert J. Murray, London  .45 
De Jour en Jour Downey Copp Clark — 
My First French Book Ninet Blackie & Son 75 
Les Enfants de chez Nous G. Lumsden J. M. Dent 35 
Sept d’un Coup Bond Gopp Clark 60 
Pierre au Village Smith Clarke, Irwin 50 
Douze Contes Faciles Yandell Clarke, Irwin 45 
Pierre et les Cambrioleurs R. Gilbert Macmillan 30 
Les Laval chez Eux A. Larive Nelson 60 
Toujours des Petits Contes Ceppi Clarke, Irwin _— 
Contes Imaginaires Ceppi Clarke, Irwin 45 
Les Aventures de Maitre Renard fF. Brotherton Blackie & Son — 
French a la Francaise (Part I) Lady Bell Edward Arnold 25 


The above-listed books, submitted in response to a questionnaire, are at 
present in use in our secondary school classrooms of the province. 


EDITOR'S NOTE: A suggested French Course for Grade X will be published in a 
subsequent issue of the “Review”. 
7 = + 


UPPER SCHOOL PRESCRIPTIONS FOR 1959-60 
FRENCH 


French Short Stories (no omissions)) edited by Hills and Holbrook; exercises 
by H. L. Humphreys; Copp Clark. 


GERMAN 

Storm’s Pole Poppenspaler published by Copp Clark. 

‘The German Reader published by the Ryerson Press. 
Memorization: Storm— “Die Stadt”; Goethe— “Das Veilchen”; Uhland— 
“Frilingsglaube”; Heine— “Auf Fliigeln des Gesanges.” 
Comprehension & Content: Uhland— “Das Schloss am Meer”; Goethe— 
“Der Sanger”, “Der Zauberlehrling”, “An den Mond”; Schiller— “Der Ring 
des Polekrates”; Heine— “Aus alten Marchen winkt es”. 


SPANISH 
Valdés— La Novela de Noveliste published by Copp Clark. 


ITALIAN 
Manzoni— I Promessi Sposi (chapters I-VIII) published by Copp Clark. 
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TEXTS <> 


GERMAN ° 


DAS KALTE LICHT 


By Carl Zuckmayer. Edited by 
Frank G. Ryder. This thought-prov- 
oking drama brings to life an excit- 
ing contemporary story of confict- 
ing loyalties. Wolters, who is a 
scientist working with secret data, 
is swayed by his own fate and the 
pressures that surround him to be- 
tray the trust placed in him, The 
text includes an introduction to the 
author and his work; notes that sup- 
ply historical information, as well 
as American colloquial equivalents 
for German colloquialisms; and a 
35-page vocabulary. 


248 pages paperback $2.75 


oO 


POINTS DE VUE 


Edited by Oscar A. Haac, William 
A, Strozier, and William S. Willis. 
Selections from various French 
writers are presented in this text. 
Those included range, in time, 
from the 17th century to the pres- 
ent, in writers, from Rousseau to 
Saint Exupéry. Organized on the 
basis of order of difficulty and 
around a series of central themes, 
this text is designed to serve a 
variety of purposes: for the improv- 
ement of reading ability; speaking 
ability, and the study of the inter- 
pretation of literature. 

To be Published in April. 


LA OTRA ORILLA 


By José Lopez Rubio. Edited by 
Anthony M. Pasquariello and John 
V. Falconieri. In this amusing and 
imaginative comedy by a leading 
Spanish playwright, the plot revolv- 
es around four principal characters 
who have been recently murdered. 
Its modern, idiomatic language is 
suitable for second year of college 
Spanish. The text edition includes 
a biographical sketch of the author, 
analysis of his dramatic formula, 
as well as a selected bibliography, 
preguntas, and extensive footnotes. 
187 pages paperback $1.95 


DEUTSCHE HORSPIELE 


Edited by Herbert W. Reichert. The 
four significant radio plays from 
Germany presented in this book are 
well suited to the needs of American 
students who wish to learn not only 
present-day conversational German, 
but also to gain insight into con- 
temporary German life and culture. 
The plays deal with serious themes 
in terms of an underlying symbol- 
ism, often humorously presented. 
Explanation of unfamiliar facts and 
references as well as questions on 
each story is included in this text 
edition. 

Just published. 


FRENCH —— 


5 
LA COMMUNALE 


By Jean L’Hote. Edited by Robert 
W. Torrens and James B. Sanders. 
This novel revolves around life in 
Lunéville, a provincial town, as 
seen through the eyes of a nine- 
year old boy. Now available for in- 
termediate French courses, the story 
is easy enough in content and lan- 
guage to allow the student to read 
large portions of it without specific 
guidance, Exercises are _ included 
which test the student’s comprehen- 
sion of the story and provide mate- 
rial for oral practice. 

To Be Published in April. 


oO 


= SPANISH 


LA VIDA ESPANOLA 
Revised Edition. By Diego Marin 
and Neale Hamilton Tayler. A can- 
did picture of the life and customs 
of the Spanish people, without un- 
due emphasis on the picturesque, is 
presented in this book. Marin, a 
native of Spain, contrasts life in the 
cities with life in the rural areas, 
pointing out the diversity of local 
customs in various sections of the 
country. The subject matter varies 
from the daily occupations of the 
housewife to the colorful splendor 
of the bullfights. Exercises, voca- 
bulary, and footnotes are provided. 
251 pages illustrated $3.25 


APPLETON-CENTURY-CROFTS, INC. 


35 West 32nd Street 


New York |, New York 











MESSAGE FROM THE PRESIDENT OF THE O.M.L.T.A. 


Once again as Easter approaches, the executive of the O.M.L.T.A. is 
busy making final arrangements for the annual convention, and, in the back 
of our minds, we are hoping that the programme will appeal to the teachers 
of Modern languages in the Province. After the long, and sometimes mono- 
tonous winter term, we hope that the programme will give our members 
some inspiration to help carry them through to the end of the school year. 


It is my hope that all teachers of Modern Languages in Ontario will 
become members of the O.M.L.T.A. even if some find it impossible to 
attend the Easter meetings. The scope of our activities is expanding, and 
we must have the support, both moral and financial, of those whose inter- 
ests we represent if we are to do an effective job. Our Association sponsors 
the “Review” whose present flourishing state provides clear evidence of 
the need for some such publication. We have been holding, in collabora- 
tioii with various universities in the Province, fall regional conferences 
which have been most successful. We have from time to time undertaken 
surveys of Grade XIII Authors texts and have made recommendations 
based on these surveys to the Department. Special committees have been 
formed, when it was deemed necessary, to study specific problems and 
to suggest solutions to these. The report of one such committee is reprint- 
ed in this issue of the “Review”. Finally, the Department of Education 
regards the O.M.L.T.A. as the spokesman for Moderns teachers in Onta- 
rio. We are asked to nominate the teacher members to the Prescriptions 
Committee, for example. Our resolutions are always given a sympathetic 
hearing by the Department, and if they are not always acted upon, it is 
sometimes because those of one year contradict those submitted a year 
earlier. 

These are some of the services rendered by the O.M.L.T.A., services 
which are of benefit to all language teachers in Ontario, members and 
non-members alike. It is my hope that we shall be able to expand our 
activities still further, but we must take a realistic view of our financial 
position. In the past year or so, expenditures allowed for executive meet- 
ings, special committees, fall conferences, etc. have had to be embarras- 
singly small. We cannot expect our elected and appointed representatives, 
who give so freely of their time and efforts, to pay their own out-of-pocket 
expenses for meetings. Some increase in the membership fee for 1959-60 
is clearly in the offing, but still the fee will be less than the cost of a tank 
of gasoline or the television service man’s repair bill for a single call. 
Surely we can all afford such a modest fee in support of our own orga- 
nization. 


For 1959, of course, the membership fee is still only $2.00. With 
10,000 secondary school teachers in Ontario, we should be able to raise 
our membership to 500. We shall be looking for you all at the Easter 
convention! 


lan Ferguson. 
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ONTARIO MODERN LANGUAGE TEACHERS’ ASSOCIATION 
Sir Daniel Wilson Residence 
73 St. George Street 


President—Mr. Ian Ferguson, Streetsville 

Secretary-Treasurer—Professor Arthur Fox, Queen's University, Kingston 

Chairman of Programme Committee—Pof, Marie Stock, McMaster University, 
Hamilton 


TUESDAY, MARCH 31 


9.15 am.—German Sub-Section—Howard Ferguson Auditorium 
Chairman—Professor R. K. Arnold, Victoria College 
“Literatur und Leben im heutigen Deutschland” 
Professor H. Boeschenstein, University College, University of Toronto 
9.15 a.m.—Spanish Sub-Section—A room in the Residence 
Chairman—Professor H. W. Hilborn, Queen’s University 
“Intromisién del inglés en el] espanol] moderno” 
Professor Federico Sanchez Escribano, University of Michigan 
10.45 a.m.—General Session—Howard Ferguson Auditorium 
General Business 
1. Minutes 
2. President's Remarks 
3. Treasurer’s and Auditor's Reports 
4. Report of the Canadian Modern Language Review 
11.15 a.m.—‘What’s happening in Grades IX and X French” 
Inspector David Steinhauer, Ontario Department of Education 
Questions from the floor 
12.00 noon—Resolutions—Mr. J. McKerrow 
1.30 p.m.—Luncheon—Howard Ferguson Dining Hall 
3.00 p.m.—The Southern Ontario Chapter of the American Association of Teach- 
ers of Spanish and Portuguese (President: Professor Diego Marin, 
University of Toronto) will meet in Falconer Hall, 84 Queen’s Park 
Crescent. 
“La técnica nueva de la novela”, Professor Federico Sanchez Escri- 
bano, University of Michigan 


WEDNESDAY, APRIL 1 

9.15 a.m.—Demonstration Lesson in French: Central Workshop Class, Grades V 
and VI, Township of East York, Miss Frances Craig, M.A. 

10.00 a.m.—“So you've studied French for five years?” 
Mr. Morgan Kenney, Hill Park Secondary School, Hamilton 

10.30 a.m.—Intermission 

10.45 a.m.—‘‘Formes et réformes de l’enseignement en France” 
Professor Gérald Antoine of the Sorbonne, Visiting Professor of 
French, University College, University of Toronto 

11.45 a.m.—Unfinished Business 


Report of the Nominating Committee 
—Marie Stock 
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COMME IL VOUS PLAIRA 


Already in its second edition, this 
11 reader contains stories from the 
fields of Indian folklore, fable, 
adventure, whimsy, humour, biogra- 
phy and animal life. All the selec- 
tions have been abridged and sim- 
plified, and have been graded for 
length and for difficulty in tenses, 
grammar and vocabulary. Exercises 
follow selections and there is a 
complete vocabulary. 226 pages, 11 
illustrations. List price $1.35. Teach- 
er’s supplement 25 cents or free with 
orders for 30 or more copies. 





VIGNETTES 


‘Vignettes’ is an anthology of new French readings 
for intensive study in grade 12. It contains an abun- 
dance of first-rate literary material, almost complete- 
ly unedited, from the fields of prose, drama and 
poetry by nineteenth and twentieth century authors 
from both sides of the Atlantic. 

The exercises which follow each selection are de- 
Signed (a) to help the student read with understand- 
ing, enjoyment and appreciation; (b) to develop his 
vocabulary, active and passive; (c) to encourage the 
use of spoken French; (d) to deal, where necessary, 
with grammatical difficulties; and (e) to provide, 
where useful, translation from English into French. 
The vocabulary is complete and includes words found 
in the text and exercises as well as brief biographical 
notes about the authors. A special English-French 
vocabulary is provided to help with the translation 
exercises. 

This book has gone to the printers, and it should be 
ready in April. It will have about 300 pages, 8 full 
page illustrations, and will cost $2.00 


Both by M. Sniderman 


Lorne Park Secondary Scholl 
Published by Thomas Nelson & Sons (Canada) 
Limited, 91 Wellington St. West, Toronto 1, Ontario 
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REPORT OF THE COMMITTEE ON GRADE XIII MODERN 
LANGUAGE EXAMINATION QUESTIONS 


The following report was prepared by a committee of the O.M.L.T.A. under 
the chairmanship of Morris Sniderman, and is published now, at the request of 
the Editor of the “Review” for consideration and discussion by members of the 
Association. The Executive of the O.M.L.T.A, has not yet had an opportunity to 
discuss the report, and its publication herewith does not indicate endorsement 
of the report’s contents by the O.M.L.T.A, at this time. Your comments on the 
report are invited, 

—Ian Ferguson, President 


At the O.M.L.T.A. Convention in Toronto on April 8, 1958, the following 
resolution was passed unanimously, after being moved by Mr. David Elder and 
seconded by Dr. George Klinck: Resolved that the members of this Association 
appoint a committee to investigate different types of questions for the Upper 
School examinations in Modern Languages. 

At a meeting following the Convention the O.M.L.T.A. executive voted to 
ask the writer of this report to form a committee of his choice to implement this 
resolution, with the following suggestions as possible members of the committee: 
Professor W. H. Trethewey, Victoria College, University of Toronto; Miss Gwen 
Bearder, Humberside C.I., Toronto; Mr. T. J. Casaubon, Forest Hill C.1., Toronto; 
Mr. David Elder, Burlington H.S., Burlington; and Mr. Harold Garfield, Danforth 
T.S., Toronto. 

The committee appointed by the O.M.L.T.A. executive met on Saturday, May 
24, 1958, at 10.00 a.m. at Victoria College, with subsequent meetings being held at 
the same time and place on Sept. 13, 1958; Nov. 1, 1958; and Jan. 17, 1959. 

The members of the committee were aware of the fact that the investigation 
was requested for a variety of reasons which it might be useful to review here 
as a background for the recommendations, 

There has been a growing dissatisfaction in the high school and university 
with the grade XIII examinations: 

(1) As is natural and axiomatic these external examinations have dominated 
instruction in method and content from grades IX to XIII and have tended 
to defeat the best efforts of teacher and inspector alike to carry out in the 
proper manner the sound aims and objectives stated in the Department of 
Education circular Curriculum 1 and S.15. 

(2) Teachers are beginning to realize, without too much comfort, that the impos- 
sible task of covering the revised course of study in French of 1957 is a 
self-imposed one: it follows in essence, if not.in form, the minimum course 
of study recommended by an O.M.L.T.A. committee in 1951. 

(3) The grade XIII examinations have rarely been characterized by the qualities 
of a good test: (1) Validity (does it test what it is supposed to’) (2) Reli- 
ability (does it do so consistently?) and (3) Objectivity (is it objective and 
definite enough so that a faithful adherence to the marking scheme yields 
the same results no matter who marks it?) There have been many reasons 
for this state of affairs but these can be summed up in the following state- 
ment: The weight of tradition and conservatism has allowed few changes 
through the years in the administration, setting, supervision and marking of 
the examinations. For example, a most promising experiment (at the grade 
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(4) 


(5) 


(6) 


XII level) in educational measurement conducted by the Department in 1930 
came to naught. It is interesting to note that at the O.S.S.T.F. annual assem- 
bly, 1958, the Minister of Education announced certain changes for 1960 in 
the grade XIII examinations which were recommended in 1930 as a result 
of this experiment. 


One consequence of (3) is the fact that grade XIII examinations have not 
always been too reliable in predicting success at the university. 


The crisis of numbers in grade XIII has aggravated the physical and financtal 
problems of marking within a reasonable time the growing number of papers. 


The result of the growing dissatisfaction with the grade XIII examinations 
and with the lack of uniformity in grade XII standards from school to school 
has led to (1) experimentation (in the Atkinson Foundation Study) with pre- 
university Scholastic Aptitude Tests of the American College Entrance Board; 
(2) experimentation with objective tests in scholastic aptitude, as well as in 
some academic subjects in grade XII administered by the Department of 
Education; (3) The reported introduction in 1960 of some objective type ques- 
tions in the grade XIII examinations; and (4) the experimentation in 1957 
with special and general papers in grade XIII French. The special paper was 
for students planning to continue the language at the university, and the 
general for those requiring standing in the language for entrance to the 
university or to qualify for a Secondary School Honour Graduation Diploma. 


The committee approved the idea of a single, composite language paper 
which would eliminate a good deal of duplication and lessen the burden 
of marking. It also applauded the proposed restoration of the division into 
two parts of an examination which tried unsuccessfully to be both school- 
leaving and university-entrance, 


In its discussions and recommendations the committee proceeded on the 
assumption that all grade XIII students would write a single, composite 
language paper and that the special additional one would be written only 
by those wishing to continue the language at the university. 


With regard to DICTATION the committee felt that this test had served its 
time well and had encouraged a useful exercise in the classroom. How- 
ever, it felt it was not, strictly speaking, an oral or aural test, but an 
additional test in composition. The student who understands what he hears, 
but makes errors in recording what he hears, gets very little for his efforts, 
while the one who recognizes a few phrases here and there may salvage a 
few marks without understanding the dictation passage as a whole. 

The Committee, therefore, recommends for the general paper, to be written 
by all students, a strictly aural test, a recorded passage in the foreign 
language with questions in the foreign language on the record and/or on 
the question paper, to be answered in English. 


For the purpose of testing oral proficiency the committee recommends, 
at least for the candidates writing the special paper, an oral test similar 
to that conducted in England, It felt that, despite its administrative diffi- 
culties, which the British seem to have overcome, such a test woud have 
a stimulating effect on instruction in Ontario. 


The following is the digest of a report by Mrs. B. Hind, Burlington H.S., 


re the British scheme: 
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“Examiners are chosen from among retired teachers and inspectors. Each 
examiner visits four or five large schools in a district for two or three 
weeks in May. The test lasts for about ten minutes with each pupil, who 
may be asked to read from a prepared passage or a sight passage. The oral 
questions put to him may cover the passage or be of a general nature 
They may also be about a scene on a postcard, etc. 


“Both Lower and Higher Level examinations have oral tests. The Higher 
Level one lasts for fifteen minutes and may include, in addition to the 
above, questions on ‘set’ texts, of which six per year are read. 

To ensure a measure of uniformity in examining and marking, the 
authorities give some training to the examiners by means of tapes, records 
etc.” 

In a general discussion of objective techniques of testing, it was agreed 
that they were adequate, to a point. They could not, for instance, test the 
student’s capacity to write freely. However, it was felt that, for all but 
special candidates, such techniques would suffice. 


IV. With regard to FREE COMPOSITION, the experience of the committee was 
that the short essay on a general topic had never been too successful, 
because the student found himself beyond his vocabulary depth, apart from 
the obvious difficulty encountered in making it uniformly. Because of the 
effectiveness of the essay question based on the prescribed author's tert on 
the special paper as a selector of the best students (difficult though it was 
to mark uniformly), the committee recommends that such a question be 
retained on the special paper only. 


V. With regard to the testing of grammar and idiom, the committee recom- 
mends the following completion question type, which has been used most 
successfuly and effectively in experiments in Canada and is standard pro- 
cedure on unversity entrance examinations administered by almost all the 
provincial departments of education in Canada, The samples below are 
taken from the Canadian modern language tests prepared for the Canadian 
committee on modern languages by the late professor H. RB. Ford: 


Directions—Each of the English sentences below is followed by a transla- 
tion which is correct but incomplete. Each translation can be completed 
correctly by inserting one or more words in each blank (————————). 
When you have decided what is necessary to complete the translation, 
WRITE IT ON THE LINE AT THE RIGHT OF THE TRANSLATION. 


EXAMPLES: 
1. I see some dogs. Je vois (—————-) chiens nate des 
2. I give him the book. Je (— ) donne le livre ...... lui 
* * * 

1. She has her book. Elle a (—————) livre ; Seki 
2. Your pens and mine. Vos plumes et (—————) ae cetalacacerinr ete lenin 
i Oe I I, ee rr aig ikki ic cakes tec acescceveersevences 
4. I want some water. Je désire (—————-) 
5. He has no friends. Il n’a pas (—————-) ........ i PLY sede aacaa telnet 
6. Do you want a pen? Take the one that is on the table. 

Voulez-vous une plume? Prenez (—————) qui est sur la table...... 
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7. He will give you some. Il (—————) donnera 

8. Stop talking. Cessez (—————) are aia Pine rN Seat So ok oss See 
9. They went to bed early. Ils se sont (—————-) de bonne heure .... 
10. Make him do that. Faites- (—————-) faire cela .................. 
11. He comes from France. II vient ( —) France ......... 

12. He is at your aunt’s, Il est (—————-) votre tante 

13. He said nothing to anybody. II n’a rien dit 4 (—————_) ............. 
14. I do not know whether he will go. Je ne sais pas s’il (—————-) 


For testing comprehension (sight) and general vocabulary the following 
question types are recommended for consideration, 

Sample A was suggested by Mr. David Elder, and Samples B, C, D, and 
E are from the U.S.A. College Entrance Board Tests: 


A. Lesen Sie und antworten Sie auf englisch mit einem ganzen Satz: 


1. Jeden Morgen steht Hans um sieben Uhr auf. Letzten Freitag war er 
sehr miide und schlief bis Mittag, dann stand er auf und ging in die 
Schule. Wann ist er am Donnerstag aufgestanden? 

2. In unsrer Familie hat jedes Madchen drei Briider und jeder Knabe 
hat zwei Schwestern. Wie viele Kinder sind in der Familie? 

3. Der Wolf ist viermal die Woche zu dem Hofe gekommen und hat 
jedes mal drei Hiihner gestohlen. Nach sechs Wochen hat der Bauer 
ihn gefangen und tot geschlagen. Wie viele Hiihner hat der Wolf in 
der zweiten Woche gestohlen? 

4. Hans hat am Montag Morgen ein Buch aus der Bibliothek geholt und 
nach Hause gebracht. Das Buch hatte zweihundert Seiten. Jeden 
Abend las Hans darin, und am Freitag Morgen brachte er das Buch 
wieder zur Bibliothek zurtick. Wie viele Seiten hat er jeden Abend 
lesen miissen? ; 

4. Franz hatte seine Uhr vergessen. Da er nicht zu spat in die Schule 
kommen wollte, fragte er Otto: “Wieviel Uhr ist es?”” Otto antwortete: 
“Die Schule fangt um neun Uhr an, und wir haben noch eine halbe 
Stunde Zeit. Wenn wir schnell laufen, kommen wir noch bei Zeiten 
hin.” Wie viel Uhr war es? 


B. Directions: In each of the following questions, a statement suggests a 
certain situation. This is followed by five remarks, only one of which 
would apply in the situation that is suggested. Choose the one remark 
that the person, or persons, in the given situation would be most likely 
to make. 

1. Un voisin dont la maison a pris feu entre chez moi en criant: 
(A) Un peu a droite! Un peu a droite! (B) Aidez-mois, je vous prie! 
(C) On n’est pas en retard? (D) Soyez le bienvenu. (E) Ce n’est rien, 
ca passera. 
2. La jeune fille s’'approche timidement du guichet et demande: 
(A) Quel age avez-vous? (B) A quelle heure peut-on déjeuner? 
(C) Est-ce que j'ai fait beaucoup de fautes? (D) Est-ce ici ou l'on 
prend les billets? (E) Quelle est la lecon de demain? 


C. Directions: Each of the sentences in this part has a blank space, indicat- 
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ing that a word or phrase has been omitted. From the five lettered choi- 
ces, select the one expression which, when inserted in the sentence, best 
fits in with the meaning of the sentence as a whole. 


3. S’il n’a pas . . . son but, c’était pour des raisons extraordinaires. 
(A) attendue; (B) vide; (C) atteint; (D) attendri; (E) attelé. 
4. La malle s’ouvre .. . d’une grosse clef. 


(A) au moyen; (B) au moins; (C) au moine; (D) au moindre; (E) a 
la moyenne. 


D. Directions: This part consists of a number of French words, each fol- 
lowed by five French definitions. For each word, select the best 
definition. 

5. doigt 
(A) ce qui n’est pas courbé; (B) comme dda a quelqu’un; 

(C) qualité d’un corps pesant; (D) qui a de l’adresse; (E) partie de 
la main. 

6. davantage 
(A) encore plus; (B) partie antérieure de quelque chose; 

(C) ce qui est utile ou profitable; (D) prédiction de ce qui va avoir 
lieu; (E) changement de direction. 


E. (The passages included in the examination are generally longer and 
accompanied by more questions than the sample here given.) 
Directions: Read the following passage carefully for comprehension. 
Some words or phrases are italicized; these words are repeated at the 
end of the passage, followed by five English words or phrases. Select 
the one English word or phrase which is the best and most appropriate 
translation, considering the context in which it appears. 

A number of incomplete statements, followed by five suggested comple- 
tions, are also given after the passage. You are to select the one com- 
pletion which is best, according to the passage. 
Le pére Chaufour, vétéran des guerres de la Révolution et de l’Empire, 
n’est plus qu'une ruine d’'homme. A la place d'un de ses bras pend une 
manche repliée, la jambe gauche sort de chez le tourneur, et la droite 
se traine péniblement; mais, au-dessus de ce débris, se dresse un visage 
calme et jovial. 
— Eh, c’est vous, voisin! dit-il. Entrez donc! Je ne vous croyais pas si 
matinal. Asseyez-vous la, sans vous commander . . . Seulement, prenez 
garde au tabouret, il n'a que trois pieds; il faut que la bonne volonté 
tienne lieu du quatriéme,. 
7. manche (A) hand; (B) glove; (C) sleeve; (D) hook; (E) cuff. 
8. au-dessus de (A) below; (B) above; (C) through; (D) by means of; 
(E) in spite of. 
9. Le pére Chaufour 
(A) a perdu deux bras; (B) a été aveuglé; (C) a perdu deux jambes; 
(D) est trés mutilé; (E) n’a jamais fait la guerre. 
10. Le vieux conseille a son voisin 
(A) de ne rien commander; (B) d'approcher le tabouret; (C) de 
réparer le tabouret; (D) de s’asseoir sur le plancher; (E) de faire 
attention en s’asseyant. 
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For testing a prescribed Author's text the following types have been used 


for 


many years by Ontario Teachers. They were submitted to the Cana- 


dian Modern Language Review by Mr. Albert Bartley. The words supplied 
are all taken from the texts studied. They should all be in the same form 
so that there can be no guessing based on such factors as tense, number, 
or elision. One must check carefully to avoid two possible answers to one 
question. 


A. (First Book in German) 


Do not write complete answers to the following questions. Write only the 
number of the question and, from the list below, the key word for the 
answer. 


_ 


Was ist der Kickelhahn? 


2. Was ersehnte Goethe oft, als er alt war? 

3. Was spielt eine grosse Rolle in Goethes Gedichten? 

4. Was bringt ein Lyriker zum Ausdruck. 

5. Was ist Goethes beriihmtestes Werk? 

6. Wie nennt man die Verteilung der Weihnachtsgeschenke? 

7. Was ziindet man am Weihnachtsbaum an? 

8. Was sieht man zu Weihnachten in den Katholischen Gegenden Deutsch- 
lands? 

9. Welches Haustier sieht man mit Maria und dem Jesuskind. 

10. Was will man erfahren, wenn man Losspiele macht? 

11. Was war Joseph Mohr? 

12. Auf welchem Instrument begleitete Franz Gruber zum ersten Mal Stille 
Nacht? 

13. Was hat die alte Oberndorfer Kirche hinweggerissen? 

14. Was haben die Leute von Oberndorf den Dichter und dem Komponisten 
errichtet? 

15. Wem hort Joseph Mohr im Reliefbild zu? 

16. In welchem Teil Deutschlands sind die héchsten Gebirge? 

17. Welcher Fluss miindet in die Ostsee? 

18. An welchem Fluss liegt Hamburg? 

19. Welcher Fluss entspringt in der Schweiz? 

20. Welcher Fluss ist ein Nebenfluss des Rheins? 

Ansehen Faust Mosel 

Berg Friede Natur 

Bescherung Gefiihle Oder 

Brust Gemeinde Pfarrer 

Denkmal Hochwasser Quelle 

Donau Inhalt Rhein 

Einfluss Kenner Siiden 

Elbe Krippe Weser 

Engel Laute Zeile 

Esel Lichter Zukunft 

Faden Lob 
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B. Die Verschwundene Miniatur 


Erganzen Sie jeden Satz mit einem Wort aus der untenstehenden Liste! 
1. Am Bahnhof wollte Kiilz ein Glas Bier trinken, doch er ————— nicht, 
seinen Posten zu verlassen. 2. Irene —————, das Rudi liige, aber er war 
sehr hiibsch. 3. Kiilz blieb vor Irene stehen, ——-—— sich und fragte, ob 
er Platz nehmen diirfe. 4. Rudi wollte den Kapitan verstandigen, aber Irene 
———— sich ganz entschieden. 5. Die Miniatur ————— Herrn Steinhével. 
6. Kiilz stand unentsschlossen da und ——-—— mit sich; dann ging er ins 
Abteil zuriick. 7. Kiilz ————— Storm in der Pension ab. 8. Der falsche 
Zollbeamte stahl die Miniatur aus dem Koffer, ohne dass Kiilz es — 
9. Kiilz Schnurrbart —————, wenn er aufgeregt oder wiitend war. 10. Irene 
— Rudi Kritisch wahrend er schlief. 11. Der Chef ————— die hohe 
Stirn, als er an Storms Nachricht dachte. 12. Er ———— sich im Taxi 
zuriick, betrachtete den Koffer und schien zufrieden. 13. Kiulz ———— 
sich vor Staunen, als er die Diebe im Lokal sah. 14. Als das Licht erlosch 














— die Kapelle auf zu spielen, 15. Irene ——-—— ihrem Chef den 
Diebstah] telephonisch mit. 16. Steinhével — zehntausend Mark Be- 
lohnung aus, 17. Vater Lieblich ————— persénlich im Kleinen Vereins- 
zimmer. 18. Niemand — sich, als der Chef die Miniatur forderte. 
19. Der junge Mann ——-—— sich beim Portier, in welchem Zimmer der 
Professor wohne, 20. Der Kommissar ————— nicht daran, dass Rudi der 
Dieb sei. 
bediente luftete verschluckte 
belauschte merkte vermutete 
erkundigte musterte wagte 
erwurgte passierte wechselte 
fluchte raste weigerte 
gehorte ruihrte wuhlte 
hérte runzelte zitterte 
kampfte setzte ziindete 
ktisste teilte zweifelte 
lehnte verabschiedete zwinkerte 
lieferte verbeugte 


C. Recueil de Lectures 


(a) Complétez chaque phrase par un mot de la liste en bas. 
1. Frantz entendait les merles ——— 
a se — 





a la lisiére du bois. 2. Il resta debout 
— dans son banc, le coeur gros. 3. C’a été le grand malheur de 
notre Alsace de toujours ———-—— son instruction 4 demain. 4. Quelquefois 
M. Hamel avait envoyé des éléves ————— son jardin. 5. Quelque chose 
l'étouffait. Il ne pouvait pas ———-— sa phrase. 6. Mathilde passait beau- 


coup de temps a a une vie de luxe. 7. Elle essayait les parures, 
hésitait, ne pouvait se décider a les —— 
sa femme quitte le ministére; elle pourrait 














. 8. Loisel ne voulait pas que 
— froid dehors. 9. Elle a 








écrit 4 Mme Forestier qu'elle faisait —-———— la fermeture. 10. Mathilde 
montait l'eau, s’arrétant a chaque étage pour —————. 11. Elle est allée 
faire un tour aux Champs-Elysées pour se ————— des besognes de la 
semaine, 12. Le fer 4 cheval était venu — l'un des numéros en chif- 


fres de cuivre qui ornaient les shakos, 13. Blanche devait —-——— tous les 
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discours de son pére. 14. Une pioche est un instrument qu’on emploie pour 
. 15. Au lieu d’aller a l’église, Brommit était obligé de faire 
les escaliers a fond. 


achever briser rédiger 
arroser conjurer remettre 
attirer creuser redouter 
attraper délasser rendre 
avaler griffonner réparer 
balancer horripiler siffler 
boucher laver songer 
bouleverser louer souffler 


(b) Ne répondez aux questions suivantes que par un mot de la liste en bas. 
Ecrivez seulement le numéro de la question avec le mot qui donne l’essen- 
tiel de la réponse. 

1. Qu’est-ce qu’on entendait d’habitude au commencement de la classe dans 
l'école de M. Hamel? 2. Quel bruit les plumes des éléves faisaient-elles pen- 
dant l'écriture? 3. Que Brommit détestait-il surtout dans l’affaire du church 
parade? 4. Quels étaient les détails qui ont donné a Brommit l’idée de se 
faire Wesleyen? 5. Sur quel sujet M. Short a-t-il harangué Brommit? 6. Ou 
Alphonse avait-il placé le fer a cheval. 7. D’aprés Alphonse qu’est ce qui 
a causé la perte malheureuse de son argent? 8. Que Caboussat a-t-il fait 
en décrivant Edmond a Blanche? 9. Que Jean enterrait-il au fond du jardin 
quand il en cassait? 10. De quoi Mathilde aurait-elle eu besoin pour faire 
un parti plus avantageux? 11. Qui était M. Loisel? 12. De quoi Mathilde 
souffrait-elle en revenant de chez Mme Forestier? 13. De quoi les femmes 
riches s’enveloppaint-elles en quittant le ministére aprés le bal? 14. Ou 
les Loisel ont-ils cherché tout d’abord en apercevant leur perte? 15. A qui 
Loise] a-t-il dd emprunter beaucoup d'argent? 


agnostique calomnier grincement 
astiquage calorifére métier 
baril calotte ordures 
bibelots commis pancarte 
bijoutier corvée plis 

brasier dot tapage 
broche fourrures toilette 
chagrin fréquentations tuyau 

chat glissade usuriers 
caisse grillage vaisselle 


D. Contes de Deux Pays 


(a) Complétez chaque phrase par un mot de la liste en bas de l’exercice 
1. Saint Miche] ————— sur la Basse-Normandie. 2. Le diable ——-—— ses 
terres au saint et celui-ci se charge de leur entretien. 3. Une année entiére 
; le saint s’exaspére de son impuissance. 4. Siméon est trés gros; i 

— 270 livres. 5. Si quelqu’un ouvre un paquet avant elle, ca lui 

——— du plaisir. 6. M. Lepoupin, qui ne sait pas ce qui est dans le 


paquet, ———- une certaine curiosité, 7. M, Girardon trouve le vase trés 
laid et le — dans une armoire jusqu’a l’année prochaine. 8, Quand 
les marins parlent de lait chaud, Francinette —-——— un gros soupir. 9 
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Francinette — 
Le soleil couchant 


heure que Baraca 


qu’Alfred démonte le moteur et 


agace 





~ une antique chanson en changeant les paroles. 10. 


les flancs du Rocher Percé. 11. La tante 
a elle seule toute la ferme et méme un peu son mari. 12 Le garcon 
légérement les pattes du matou du gras de jambon, 13. Voila une demi- 
dans la graisse. 14. On cuvre le capot, on 
un écrou ou deux, on referme! Ca ne dure pas longtemps. 15. Panard veut 


enléve 


les piéces sur une tablette. 


range 
attelle éprouve recolle 
avoue flaire redoute 
barbote fourre s'écoule 
boude fredonne séme 
céde frotte serre 
créve grimpe trempe 
dore méne veille 
encrasse pése 
enfle pousse 


(b) Pour chaque définition trouvez le mot dans la liste en bas qui y cor- 
respond. Ecrivez seulement les numéros et les mots en colonne. 
1, Partie d’une plante qui est dans la terre. 2, Partie de la figure qui se 


trouve entre les yeux et les cheveux. 3. Action de tomber. 4. Mélange de 
terre et d’eau. 5. Passage entre la bouche et l’estomac. 6. Trés petite corde. 
7. Métal de couleur rouge-brun. 8. Changement de direction. 9. Violente 
perturbation de |’atmosphére. 10, Appareil qui sert a fermer une porte, une 
boite, etc. au moyen d'une clef. 11. Privation de récréation ou de sortie. 
12. Espéce de maison pour les chevaux. 13. Partie plus ou moins pointue 
de la téte de certains animaux comme le chien, etc. 14. Espéce d’enveloppe 
de caoutchouc qui contient de l'air et qu’on attache a la roue d’une voiture. 


15. Partie d’une voiture qui sert a la diriger. 


bagnole écurie navet 
boudin estrade phoque 
boue ficelle pneu 
bougie filet racine 
cheville front retenue 
chute gorge serrure 
cruche grange tempéte 
cuivre manége vacarme 
détour museau volant 


Respectfully submitted, 
M. SNIDERMAN, Chairman 
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TOPICAL VOCABULARIES AND REVIEW SENTENCES 


Based on “Maria Chapdelaine” 
By MORGAN KENNEY 


1. LES AFFAIRES 


les gages, m. — wages mettre de l'argent de cété — to put 


gagner — to earn money by 
la manufacture — factory régler les affaires — to settle business 


le salaire — salary 

1. Since the farmers were not able to earn enough money by cultivating their 
farms, their sons had to work in the shanties during the winter. 

2. The town crier announced to the parishioners gathered on the church steps 
that they would be able to get work at the wharf. Those who were inter- 
ested were to speak to him about it. 

3. “How much money have you succeeded in putting aside?” “Not a cent. I have 
had to spend all my money to settle affairs after my father’s death.” 

4. Lorenzo promised Maria that they would have plenty of money, if she would 
come to the United States with him. In fact, if she wanted, she would be 
able to earn almost as much as he. 


2. LES ANIMAUX 


le bétail — cattle la moustique — mosquito, gnat 

le boeuf — ox la piqire — sting, bite 

le cheval — horse harceler — torment, harass 
trotter — to trot le mouton — sheep 

la chévre — goat l’orignal, m. — moose, elk 

le chien — dog l’ours, m. — bear 
japper — to yap la peau — skin; fur; hide 
le jappement — barking la pelleterie — fur, fur-skin 
grogner — to growl le poisson — fish 

le cochon — pig la poule — hen 

l’écureuil, m. — squirrel le rat — rat 

le hibou — owl le rat musqué — musk-rat 

le liévre — hare, rabbit le renard — fox 

le loup-cervier — lynx la vache — cow 

la loutre — otter tirer — to milk 

le maringouin — mosquito la traite — milking 

la mouche — fly le veau — calf 

la mouche noire — black fly le vison — mink 


la volaille — poultry 

1. “How much did you pay for those calves?” “I don’t remember. I'll ask my 
wife to tell you.” 

2. Although Télesphore had made a smudge, the mosquitoes continued to enter 
the house and torment us. We coudn’t get rid of them. 

3. “What animals did you see in the barn?” “There were horses and about twenty 
cows.” “Were there any goats?” “Yes, there were two.” 

4. “Did you find the hens?” “No, I looked everywhere but couldn't see them.” 

5. Every time a stranger came near the house the dog began to growl. No one 
dared go in unless a member of the family was there to quieten the dog. 
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ARBRES 


laune, m. alder bush l’épinette, f. — spruce 

le bouleau — birch la feuille — leaf 

le bourgeon — bud la racine — root 

la branche — branch le sapin — balsam 

les broussailles, f. — undergrowth la séve — sap 

la biche — log la souche — stump 

le buisson — bush dessoucher — to clear of stumps 
le chicot — stump touffu — thickly wooded 

le cyprés — jack pine le tremble — aspen, poplar 
l’écorce, f. — bark le tronc — trunk 


1. In spring buds could be seen on the branches of the trees. 
2. The farmers couldn’t walk very far from the clearing around their farms 
without meeting the thick forest — the dark green of the spruces; the 
lighter green of the bushes; the white of the birches — a wall of colour 
that prevented them from going farther. 
3. “Have you never seen a patch of burnt forest?” he asked me quietly. 
4. Although Légaré, who had been working for the Chapdelaines for eleven 
years, was a strong man, he did not succeed in pulling up that old stump. 
. He cut the roots of the spruce, one after the other, so that the horse would be 
able to drag the trunk to the pile. 


uw 


4. LE CORPS 

la barbe beard l'oeil, m. — eye 

raser to shave un clin d’oeil — a wink 

le rasoir — razor baisser les yeux — lower the eyes 
la bouche — mouth lever les yeux — raise the eyes 
le bras — arm détourner les yeux — turn the eyes 
le coeur — heart cligner — to blink 

briser — to break l’oreille, f. — ear 
le cou — neck l’orteil, m. — toe 
court — short l’os, m. — bone 
le doigt — finger osseux — bony 
le dos — back la paume — palm 
l’échine, f. — spine la peau — skin 
l’épaule, f. — shoulder le pied — foot 
la figure — face (le visage) le poignet — wrist 
la force — strength le poing — fist 





le front — forehead la poitrine — chest 

le genou — knee le rognon — kidney (of animals) 
s’agenouiller — to kneel down le rein — kidney (of man) 

la gorge — throat le sang — blood 

V'haleine, f. — breath la santé — health 
haleter — to pant les sourcils, m. — eyebrows 
halétement — panting la sueur — sweat 

la hanche — hip la goutte de sueur — drop of sweat 

la jambe — leg suer — to sweat 

large — wide, broad la taille — waist; figure 

la lévre — lip la téte — head 
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i maigre — thin 
la main — hand 


hocher — to shake, nod 
secouer — to shake 


les membres, m. — limbs le trait — feature 
la mémoire — memory le ventre — stomach, belly 
le menton — chin la voix — voice 


d’une voix grave — in a serious voice 
a voix basse — in a low voice 
chuchoter — to whisper 


la narine — nostril 


1. How many times a week does he shave? 
2. When Alma-Rose fell she hurt her arm. 
3. Légaré was a short man with blue eyes. 
4. After struggling with the stump for an hour, Légaré was panting and his fore- 
head was covered with drops of sweat. 
N 5. When I asked him if he had just washed his face, he shook his head. 
{ 6. They always had difficulty in understanding him because he always talked in 
: a low voice. 
( 7. When she raised her eyes she saw Francois in the doorway with his gun in 
his hand. 
5. LA FERME 
l'avoine — oats (f.) l'étable, f. — stable 
le blé — wheat la faux — scythe 
le blé d’Inde — Indian corn balancer — to swing 
le foin — hay aiguisé — sharpened 
le grain — grain, seed faucher — to mow 
lorge, f. — barley le faucheur — mower 
le tréfle — clover la fourche (a foin) — fork 
la paille — straw le fumier — manure 


la besogne — work, chores 
le bien — home, farm, estate 
le bois — wood 
fendre — to split wood 
scier — to saw wood 
bicher — to chop 
le bdcheron — woodcutter 


le grain de semence — seed grain 

la grange — barn 

la hache — axe 

lherbe, f. — grass 

labourer — to plough 

le lot — land, field, farm 

la machine agricole — farm machine 


la chandelle — candle l’ouvrage, m. — work 
le chantier — workyard, shanty le pacage — pasture 
y la charrue — plough le paysan — peasant 
r la clairiére — clearing la paysanne — countrywoman 
j le clos — yard, field le rateau — rake 
) la cl6ture — fence la récolte — harvest, crops 


le cultivateur — farmer 
cultiver — to farm 

la culture — farming 

le défrichement — clearing 
défricher — to clear 
l’écurie, f. — stable 

le flottage — drive (of logs) 


1. The barn was built last year. 


la moisson — harvest 
moissonner — to reap, harvest 
les semailles — sowing 
semer — to sow 
la tache — task, work 
le terrain — plot of land 


2. I should like to see a farmer ploughing his land, sowing seed, and reaping. 
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3. Most farmers must work from morning till night. They cultivate their farm, 
tend their cattle, split and saw wood. They have little time to rest. 


4. The more a pioneer works, the more he finds he has to do. 


5. Esdras and Da’Bé were back from the shanties. Both were working in the 
fields with their father. The latter was swinging a sharpened scythe; the 
former was clearing the land. 


6. LA MAISON 


l'armoire, f. — cupboard la marche — step (of stairway) 
le bane — bench le marteau — hammer 
batir — to build le ménage — housekeeping 
le calendrier — calendar faire le ménage — to do housework 
la cheminée — chimney, fireplace le miroir — mirror 
la cloison — partition, division le mur — wall 
le clou — nail nettoyer — to clean 
la couverture — blanket la peinture — painting 
l’échelle, f. — ladder la pelle — shovel 
l’évier, m. — sink le perron — steps (outside) 
le fanal — lantern la pipe — pipe 
la fenétre — window fumer — to smoke 
la vitre — pane le tabac — tobacco 
le feu — fire la bouffée — puff 
chauffer — to warm la planche — board, plank 
la flamme — flame la pompe — pump 
le four — oven la raccommodage — darning, mending 
la fournée — ovenful, réparer —- to repair, mend 
la fumée — smoke; smudge le sac — sack, bag 
la gravure — engraving, print, picture le seau — bucket, pail 
le grenier — attic la chaudiére — pail 
le hangar — shed le seuil — threshold, door-step 
le jeu de cartes — deck of cards tapissé — papered 
jouer aux cartes — to play cards le toit — roof 
la lessive — washing la trappe — trapdoor 
le lit — bed le tuyau (de téle) — (sheet metal) 
le logement — lodgings stove pipe 


la vaisselle — dishes 


1. In the middle of the room was a stove with a sheet-iron pipe. 

2. In summer when it was warm the boys slept in the attic, but in winter the 
attic was too cold and the boys had to sleep downstairs around the stove. 

3. Maria went to the sink and began to wash the dishes. She dropped a plate 
which broke. 

4. Mr. Chapdelaine introduced to Lorenzo the Frenchmen who had just come to 
Canada. Then he hrought up chairs and benches on which they all sat down. 


5. Mrs. Chapdelaine wanted Maria to bake the bread that evening. It was neces- 
sary to watch over the little stove for fear that the fire might go out. 


6. How did these French Canadians amuse themselves during the long winter? 
They played cards, chatted and told stories. 
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7. LA MALADIE 


la malade —- the sick woman 
la pilule — pill 

la plainte — complaint; moan 
la pneumonie — pneumonia 

la fiole — small bottle, phial le reméde — remedy, medicine 
gémir — to moan, groan le rebouteur — bone-setter 

le gémissement — groaning, moaning soigner — take care of, treat 
guérir — to heal la souffrande — suffering 


affaibli — weakened 

la drogue — drug 

endurer — to endure, to bear 
la fiévre — fever 


1. She ran to the cupboard to fetch the drug for her mother who had never 
stopped moaning. 

2. Although Maria did her best to care for her mother it was impossible to cure 
her. She was sicker than they thought. 

3. “The doctor can do nothing for her. Send for the bone-setter.” “I shall go for 
him myself’, Mr. Chapdelaine replied. 

4. The doctor ordered Mr. Chapdelaine to give the pills to his wife so that she 
would not suffer so much. 


8. LE PAYSAGE 


austére — austere, severe le golfe — gulf, bay 

le banc de sable sand-bank Vhorizon, m. — horizon 
la berge — bank (of river, road) Vile, f. — island 

le bois — woods isolé — lonely, remote 
le bord de la riviére—edge of the river le lac — lake 





de l’autre bord — on the other side la lisiére dé la forét — edge of the forest 
le bralis — burnt land la montagne — mountain 
la butte — hillock la mousse — moss 
le champ — field la nappe blanche — the white surface 
le chemin — road la neige — snow 
au bord du chemin — at the side of couvert de neige — covered with snow 
the road se fondre — to melt 
le long du chemin — along the road le pays sauvage — wild country 
la chute — waterfall la piste — track, trail 
le ciel — sky la plaine — plain, open country 
l'étoile, f. — star le plateau — plateau 
le nuage — cloud le rapide — rapids 
le soleil — sun la rive — bank, shore 
la lune — moon la riviére — river 
la colline — hill le rocher — rock 
la céte — slope, hill rocheux — rocky 
la pente — slope le ruisseau — brook 
la montée — rise le sable — sand 
le coteau — hillside la savane — swamp-land 
le courant — current le sol — earth, soil 


désolé — desolate 


1. What a beautiful lake. Look at that rocky island. 


2. They followed the path by the edge of the road until they had reached the 
river. 
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3. Above the falls the country is really wild. 
4. The fields are surrounded by woods that are filled with wild animals. 


5. Have you ever seen anything as lovely as that sky? The white surface of the 
earth is lit by that brilliant moon. 


9. LES PERSONNES 


lagriculteur, m. — farmer le charpentier — carpenter 
l’arpenteur — surveyor (m.) le forgeron — blacksmith 
arpenter — to survey, measure Vhabitant, m. — inhabitant 
le beau-frére — brother-in-law le sauvage — Indian; l’Indien — Indian 
la belle-sceur — sister-in-law le pionnier — pioneer 
le bacheron — woodcutter la veuve — widow 


1. Many years ago a tree fell on Francois’ father and almost killed him. Indians 
found him and helped him. 


2. “How does your brother-in-law earn his living?” “He is a woodcutter.” 

3. “Who is that man?” “It is Mr. Mercier. He is the best surveyor in the district.” 

4. “Is she the sister-in-law of Nazaire?” “She is.” 

5. Maria realized that her father resembled Nazaire a little. 

6. When Maria returned home after her stay in Saint-Prime, her brothers and 
sisters ran to her. 


7. Do you remember the widow in whose house they spent the night? 


10. LA RELIGION 


l’absolution, f. — absolution la messe de minuit — midnight mass 
l’ame, f. — soul le miracle — miracle 

l’'autel, m. — altar le paradis — paradise 

le chant — song, music la paroisse — parish 

le chapelet — rosary, beads les paroissiens — parishioners 

le cierge — candle le péché — sin 

confesser — to confess le presbytére — the parsonage 

le culte — worship, service le prétre — priest 

la divinité — divinity la priére — prayer 

la foi — faith le sermon — sermon 

la messe — mass les vépres, f. — evening prayers, vespers 


la grand’messe — high mass 


1. Every Sunday the family would rise early, dress, have breakfast, harness the 
horse and drive to church. 

2. As Christmas drew nearer the Chapdelaines began to think about midnight 
mass. They wished with all their hearts to attend it. 

3. The priest could find nothing to say that could comfort Maria. He advised her 
to pray for Francois, but to forget him as soon as possible. 


4. “What is Maria doing?” “She is lighting a candle and saying her prayers. Do 
you think that she knows that Francois is dead?” 
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11. LES REPAS 


l’assaisonnement, m. — seasoning 
l’assiette, f. — plate 
le bleuet — blueberry 
cueillir — to pick 
la cueillette — picking 
la baie sauvage — wild berry 
mir — ripe 
mitrir — to ripen 
savoureux — tasty 
la boisson — drink, beverage 


le lard — bacon 
le légume — vegetable 
macher — to chew, munch 
nourrir — to nourish, feed 
le pain — bread 
le pain de sucre d’érable — loaf of 
maple sugar 
la pate — dough, batter 
le pichet — pitcher 
le plat — dish, course 


la cassonade — brown sugar le poélon — saucepan 

la confection des repas—preparation of les pommes de terre bouillies — boiled 
meals potatoes 

la confiture — jam le pot de verre — glass jar 


la crépe — pancake 
la cuiller — spoon 
cuire — to cook, bake 


la cuisson du pain — baking of bread 
le diner — dinner 
la faim — hunger 

avoir faim — to be hungry 


la farine — flour 

le gruau — porridge 

l'heure du souper — dinner hour 
la jarre stone jar 

le jedne — fast, fasting 





le pot de confiture — jar of jam 
rassasié — satisfied, sated 
la soucoupe — saucer 
la soupe aux pois — pea soup 
le souper — supper 
le sirop d’érable — maple syrup 
la tarte — pie 
la tasse de thé — cup of tea 
la tire — taffy 
la tranche de lard — slice of bacon 
la vaisselle — dishes 
les vivres, m. provisions, supplies 


> 


1. Everyone was hungry and rushed to the table where Mrs, Chapdelaine had 


placed the pea soup. 


2. “What do they eat as dessert?” “That depends. Sometimes they pick berries; 
sometimes Mrs. Chapdelaine bakes pies; and from time to time they eat 


maple syrup.” 


3. In the kitchen one could hear the saucepans as Mrs. Chapdelaine prepared 


the meal. 


4. “Another cup of tea, father?” “no thanks. I have already drunk three. But 


please pass me the pancakes.” 


5. The whole family will pick blueberries as soon as they are ripe. 

6. Mrs. Chapdelaine took the plates from the cupboard. 

7. “Have you everything you need?” “No, I need the vegetables and a little flour.’ 
12. LES SENTIMENTS 

adouci — relieved, eased Vindifférence, f. — apathy, indifference 

l'allégresse, f. — joy, cheerfulness l'inquiétude, f. — anxiety 

l’amertume, f. — bitterness inquiet — anxious, uneasy 

l'amitié, f. — friendship, affection jaloux — jealous 

l'amour, m. — love la joie — joy 

amoureux — loving jovial — jovial, jolly 

l'angoisse, f. — anguish lache — cowardly 


apaiser — to appease, calm 
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bienveillant — benevolent, kind 
le bonheur — happiness 
le chagrin — grief, sorrow 
se chagriner — to grieve, fret 
le contentement — satisfaction 
le courage — courage 
courageux — courageous, brave 





l’encouragement, m. — encouragement 
découragé — discouraged, despondent 
craindre — to fear 
la crainte fear 
curieux — curious 


décu — disappointed 
le défi — challenge, defiance 


la dérision — mockery 
détester — to detest 
la douceur — gentleness, sweetness 
la douleur — sorrow, suffering 
l'effarement, m. — alarm, dismay 
embarrassé — embarrassed 
l'émoi, m. — agitation, emotion 
ennuyer — to annoy 
s’ennuyer — to be bored 
l’entétement, m. — stubbornness 
lenthousiasme, m. — enthusiasm 
lespoir, m, — hope 
étonner — to surprise 
s’étonner — to be surprised 
étonné — surprised 
l’étonnement, m. — astonishment 
la ferveur — ardour 
la gaieté — gaiety, cheerfulness 


gai — gay 

la géne — embarrassment 
géné — embarrassed 

la haine — hatred 

hair — to hate 

hardi — bold, fearless 

la honte — shame 
honteux — ashamed 





la mélancolie — melancholy 
le mépris — contempt, scorn 
la moquerie — scoffing, jesting 
moqueur — mocking 
se moquer de — to make fun of 
muet — mute, silent 
l'optimisme, m. — optimism 
l’orgueil, m. — pride 
patient — patient 
la peur — fear 
peureux — timid 
se plaindre — complain, moan 
la plainte — moan, groan 
le plaisir — pleasure 
le déplaisir — displeasure 
pleurer — to weep 
la larme — tear 
la politesse, f. — politeness 
poli — polite 
le regret — regret 
rire — to laugh 
le sanglot — sob 


sérieux — serious 
le souci —- care, anxiety 
se soucier de — to worry about 


insouciant — unconcerned 
le soulagement — relief 


le soupir — sigh | 
soupirer — to sigh 
le sourire — smile | 


la sympathie — sympathy 
le tourment — worry, trouble 
la tristesse — sadness 

triste — sad 

s'attrister — to grow sad 
tranquille — calm, quiet 
troublé — disturbed, worried 
vaillant — brave, courageous 


1, Although Maria knew that she waited for Francois in vain, she could not 
prevent herself from hoping for a miracle. 


2. Although they all pity her, Maria hides her sorrow from her family. 


3. The news of Francois’ death aroused great anguish in Maria’s heart. 
3. “What made Maria so sad?” “She detested the country that had killed the man 


she loved.” 


5. The young people often became bored with the hard life in this barren country 
and left their homes to look for an easier life in the United States. 
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13. LE TEMPS 


Yaube, f. — dawn 
la brise — breeze 
la chaleur — heat 
la froideur — coldness 
le froid — coldness 
chaud — hot 
le congé — leave, holiday 
la féte — holiday, celebration 
geler — to freeze 
le gel — frost, freezing 
la gelée — frost 
la glace — ice 
glacé — frozen 
se fondre — to melt 
le jour de l’an — New Year’s day 
les beaux jours — fine weather 
la neige — snow 
le flocon — flake 


la nuit — night 

passer une heure — spend an hour 

passer la veille — spend the evening 

before 

passer la nuit — spend the night 

la pluie de printemps — spring rain 
la goutte — drop 
pleuvoir — to rain 

le rayon — beam 

la sécheresse — dryness, drought 

le siécle — century 

le soleil d’avril — April sun 

la tempéte — tempest, storm 


le tonnerre — thunder 
la veille de Noél — Christmas eve 
la veillée — social evening, party 


veiller — to keep awake, sit up 
le vent — wind 


s’amonceler — pile up souffler — to blow 
tiéde — lukewarm, mild 
1. “How long has it been snowing?” “Since last night.” 


2. In winter it gets colder and the snow piles up. 


3. “Today is one of the loveliest days of the year”, Maria exclaimed. “How warm 


it is!” 
4. At night the water freezes. 


uo 


Do you remember the Christmas when the wind blew so hard and the Chapde- 


laines were afraid that no one would come and visit them? 


14. LES VETEMENTS 


te bas — stocking 

la blouse — blouse 

la botte — boot 

la casquette — cap 

le chapeau (de feutre) — hat (felt) 
chaussé de souliers — wearing shoes 
la chemise — shirt 

le col — collar 

la culotte — breeches 

doublé de — lined with 

une écharpe — scarf 

le gilet — waistcoat 

habiller — to dress 

shabiller — to get dressed 

se déshabiller — to get undressed 
I'habillement d’été — summer suit 
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le jupon — petticoat; slip 
la laine — wool 
le maillot — jersey 
le manteau — coat 
le manteau de fourrure — fur coat 
la mitaine — mitt 
la mitaine en cuir - 
le mocassin — moccasin 
le pantalon — pair of pants 
la pelisse — fur-lined (fur-trimmed coat) 
la poche — pocket 
rapiécé — patched 
la robe — dress 
la tenue de tous les jours — everyday 
dress, clothes 
la toile — cloth 
vétu — dressed 


leather mitt 








1. If you are travelling by sleigh you should dress warmly. Wear your coat, hat 
and leather mitts. 
. Nazaire Larouche could have worn better clothes to mass, but he was accus- 
tomed to wearing his old patched breeches, heavy gray woollen socks and 
old moccasins. 
3. Maria didn’t know which dress she should wear. She hastened to her mother. 
“Which one shall I put on? Help me choose one.” 
4. It was interesting to see the clothing worn by these women who had to fight 
for their lives. On Sundays you couldn’t have told them from city women, 
they were so elegant. Yes, it was interesting. 


tN 


15. LE VOYAGE 





l'attelage, m. — harnessing .le fouet — whip 

atteler — (j’attelle) — to harness le guide — rein 

le bateau — boat la raquette — snow-shoe 
le canoé — canoe le traineau — sleigh 

la carriole small carriage le patin — runner 

le charretier — carter le grelot — sleigh-bell 
la charrette — cart la voie ferrée — railway 

la voiture — vehicle; carriage 


1. While travelling home from church Mr. Chapdelaine would fall asleep. Charles- 
Eugéne knew the road home so well that he didn’t need his master. 


2. How many men were in the canoe when it capsized? 
3. The roads were so bad that they had to wear snow-shoes. 
4. That horse is slowing down. Where is the whip, Maria? Give it to me. 
5. The runners of the sleigh glided quickly over the snow. The night was so 
quiet that they could hear the bells ringing from afar. 
VERBES 
s’approcher de — approach, come near éviter — avoid 
s’assembler — gather together franchir — — cross 
se charger de — undertake, take charge traverser — cross 
of frissonner — shiver, shudder 
se débarrasser de — get rid of glisser — slide, slip 
écraser — crush, flatten grouiller — swarm 
s'égarer — get lost se hater de — hasten 
s'éloigner — move off, depart se pencher — lean over 
envahir — invade remonter — go up again 
éprouver — feel, experience surveiller — observe, watch over 
s’établir -— settle down trébucher — stumble, fall 


Note: An accurate translation of Mr. Kenney’s Review Sentences can be obtain- 
ed from our Service Bureau (See announcement on page 76.). Send your class 
order to Mr. P. K. Hambly, Business Manager, 34 Butternut St., Toronto 6, Ont. 


Review sentences: single copy — 20c; 2-10 copies — 17c; 11 or more copies — 15c. 


Translation: single copy — 75c; 2-10 copies — 50c; 11 or more copies — 35c. 


48 CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW 





University of Alberta 


BANFF SCHOOL OF FINE ARTS 


27th Annual Summer Session June 22 - September 12 
AN OUTSTANDING PROGRAM IN MODERN LANGUAGES 


ORAL FRENCH 


A course designed to provide students with a practical working 
knowledge of the French Language and familiarize them with 
French thought, literature and culture. 


French is used exclusively at all times in class, at a special French 
Table reserved in the School Dining Room and in the special res- 
idence “Foyer Francais” where all Oral French students are 
housed. 


Outstanding instructors including Guy Lecomte, a graduate of the 
University of Paris and presently teaching literature at the Lycée 
Jean Baptiste Say, Paris; and Madame C. David, also a graduate 
of the University of Paris, at present on the staff at Forest Ridge 
School, Seattle, Washington. 


BASIC RUSSIAN 


A new analytic survey of the Russian Language designed to en- 
able students to aquire a reading knowledge of Modern Russian 
prose. Being offered for the first time this year by Irina Carlsen 
of the Department of Slavonic Studies, University of British 
Columbia, Vancouver, B.C. 


other courses 


Music, Ballet, Painting, Drama, Writing, Handicrafts, Photography 


for further particulars write : 


Director, Banff School of Fine Arts, Banff, Alberta, Canada. 


| 

















RECENT AND FORTHCOMING | 
GERMAN TEXTS 


DAS GERICHT 
DES MEERES 


By Gertrud von le Fort. Edited by Robert O. Roseler. A 
short novel of distinct literary value, written by one of 
Germany’s leading contemporary authors, is presented here 
for reading in the second or third semester of college 
German study. The story is fictional but is based on the 
historical background of the murder of Duke Arthur of 
Brittany by his uncle, King John of England. The text of 
this story is printed only on the righthand pages of the 
book. The lefthand pages contain English translations of 
idiomatic German constructions, difficult passages, and un- 
usual vocabulary. Interpretive questions appear at the end 
of the book. Just Published. 


DAS KALTE LICHT 


By Carl Zuckmayer. Edited by Frank G. Ryder. This 
thought-provoking drama brings to life an exciting con- 
temporary story of conflicting loyalties. Wolters, who is a 
scientist working with secret data, is swayed by his own 
fate and the pressures that surround him to betray the 
trust placed in him. The plot centers upon his inner con- 
flict and the influence of the woman he loves and of an 
understanding British agent. In the end Wolters is prom- 
ised salvation by restoring to his life what he had allowed 
to escape from it: Vertrauen. The text includes an intro- 
duction to the author; notes that supply American collo- 
quial equivalents for German colloquialisms; and a 35-page 
vocabulary. 248 pages paperback $2.75 





DEUTSCHE 
HORSPIELE 


Edited by Herbert W. Reichert. The four significant radio 
plays from Germany presented in this book are well suited 
to the needs of American students who wish not only to 
learn present-day conversational German, but also to gain 
insight into contemporary German life and culture. The 
plays deal with serious themes in terms of symbolism, 
often humorously presented. At the beginning of each play 
there is given a brief discussion of the play’s significance 
and of its author, with a few facts concerning the opening 
scene to prevent the student from being confused by the 
acoustically designed openings. Also provided are the ex- 
planation of unfamiliar facts and references as well as 
questions on each story. Just Published. 








APPLETON-CENTURY-CROFTS, INC. 


35 West 32nd Street, New York 1, New York 





DIE VERSCHWUNDENE MINIATUR 


Continuous Prose Passages 
(Concluded in this issue) 


CHAPTER 15 


The real name of the young man whom we have been calling Rudi was 
Joachim Seiler. He lived on the fifth floor of the house at 177 Kantstrasse. He 
laid the package on the table and then waited for the robbers. 

Kiilz had come home. His wife didn’t like the Holbein miniature and said she 
would have preferred a chocolate bar. 

Finally, there was a knock and a ring at Seiler’s apartment door. A dozen 
and a half men rushed in and began to look for the miniature. When one of the 
gang looked into the rear room, he saw the package. His colleagues followed 
him quickly. Seiler closed the door of the room and turned the key. The phone 
was in the study. He lifted the receiver and established connection with the riot 
squad. He ordered two dozen policemen and hung up. He pressed his bunch of 
keys into the porter’s hand and told him that the officers were to search the 
rear room. 

Mr. Steinhével had become used to Irene and didn’t want to let her go. 

The two big squad cars stopped before Seiler’s house. The policemen rushed 
in and soon appeared with the robbers, whom they had fastened together by 
two’s with handcuffs. They were pushed into the cars and taken away. 


CHAPTER 16 


After the gang of criminals had been taken in the squad cars, a waiter gave 
Seiler a letter. It was apparently from the leader of the gang. Seiler pocketed 
the letter and looked around in vain. Later he saw the leader in a taxi and sent 
the real Struve after him. 


Irene and Steinhovel were talking together when the telephone sounded. It 
was the Chief of Police who announced that the miniature was at headquarters. 
They hurried to get there as soon as possible. 


Kulz had also been called by the police and, during his absence, Seiler entered 
the shop. He introduced himself to Mrs. Kiilz as an acquaintance of her husband. 
She invited him to await Kiilz in the room behind the shop. Then she had to go 
back into the shop. 

Kiilz, easily recognized his travelling companions, who were standing in two's. 
The chief was very happy to be able to hand over the package to the old collec- 
tor. Unfortunately, it contained not the genuine Holbein but the imitation. 


CHAPTER 17 


The Chief of Police was the first to recover his speech. He asked, “Are you 
quite sure you are not mistaken, Mr. Steinhével?” Irene could not understand it. 
She had presented the imitation to Mr. Kiilz and now it seemed that the minia- 
ture was the genuine one. The chief said that Mr. Kilz was to call his wife. 
Finally, he put down the receiver and collapsed. His miniature was gone too! 

In the meantime, the composer, Struve, followed the clean-shaven gentleman. 
At last, the first taxi stopped before West’s department store and the passenger 
ran in through the door. Here Struve met the policeman and all exits were 
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closed but Professor Horn had vanished. 


A letter arrived at headquarters which said that the people concerned with 
the Holbein theft were to come to 12A Bouststrasse. 


A little girl, who was in the street with her mother, noticed that one of the 
big mannequins in the display window was blinking its eyes. It was Professor 
Horn who had hidden himself in the middle of the window. 


CHAPTER 18 


The passengers of the police car were surprised, as the building before which 
they stopped was an insurance building. It was the firm which had insured the 
miniature in Copenhagen. 


The general manager of the insurance company had a package brought from 
the vault. After the art collector had examined the miniature with a magnifying 
glass, he declared that this was the genuine one. 


The general manager was told that the miniature had been in the vault for 
only about half an hour and he had the employee who had handled the affair 
come in. It was Joachim Seiler! Kiilz was the first to recover [himself] and 
shouted, “Hurrah!” 


Now everything became clear. Seiler had stolen the false picture in the Warne- 
miinde dance-hall. Thus he succeeded in luring the thieves after him to Berlin. 
In the meantime, the original, Irene and Kilz were all safe. 

Not until the Chief of Police congratulated the young man on his reward, did 
the latter learn that Herr Steinhével had offered a reward of ten thousand marks 
for the return of the miniature. 


CHAPTER 19 


The general manager disapproved of the measures that Seiler had considered 
necessary to protect the miniature. Therefore, Seiler refused the reward, asked 
Herr Kolslewain for his immediate release, and was about to leave. Herr Stein- 
hovel said he would engage the young man at once if the management accepted 
Seiler’s resignation, but it did not accept it. 

The Chief of Police said that the gang was eager to converse with him at 
length and took his departure. 

Herr Steinhével suggested that Irene would be likely to help Seiler in the 
procuring of his new furniture 

Later our three friends had to identify the elderly, finely-dressed clean-shaven 
gentleman. He claimed that his name was Professor Horn, but the Chief of 
Police thought that he was mistaken and was called Klotz. 

Not until now did the real Struve learn who had made use of his name. 
Instead of the promised box on the ear, he gave his friend a hearty nudge. 

At the end, Herr Steinhével presented the Holbein copy to Kiilz, and Irene 
and Seiler made up 


Note: German Review Sentences (with translation) by Morgan Kenney, 
based on “Die Verschwundene Miniatur”’, may be obtained from our Service 
Bureau (see page 76) 


CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW 





FOREIGN EXCHANGE 
Directed by Morgan Kenney, Hill Park S.S., Hamilton 


TESTING ORAL WORK 


When so much time is spent on oral work (especially in Grade Nine) it seems 
a shame not to give credit, in the form of marks, to those students who really 
do endeavour to achieve good pronunciation and intonation. One teacher has 
carried out the following scheme to his satisfaction and submits it for your 
consideration. 

At Christmas he allowed 25 marks of the examination for oral work. Each 
student was tested individually. He had an assigned time to present himself and 
the period of testing lasted five minutes. The test was marked under five head- 
ings: “Comprehension, Ability to Reply to Questions, Pronunciation, Intonation, 
Recognition of Phonetic Symbols”. 

In this test the students achieved a higher standard than they did in their 
written work. 

If you have tested oral work as a part of the examination, perhaps you, too, 
will share your experience with us? 


FRENCH CLUBS 


A teacher writes: “Could one of your contributors set down some ideas on 
how to make a French Club a going concern in a small school? This is the first 
year I have tried to organize a “Cercle Francais”. The students are interested, 
but one very soon runs out of new ideas. The problem is complicated by the fact 
that most of those who come are in Grades 9 and 10. Is there anything that will 
hold their interest, without becoming a bore to the students in 11 and 12, or 
must one divide the club into junior and senior branches?” 

Have you an answer to some of these .problems? 


TIDBITS 
Miss Myra Haist, Oakville-Trafalgar High School, comforts us all by sending 
us the following answer given by a Grade XI student on the June examination. 
Question: “Quel age avez-vous?” 
Answer: “Je suis quinze Anes.” 


Monsieur Durand gronde son fils. 
Si j'avais montré un pareil bulletin 4 mon pére, il m’‘aurait mis au pain 
sec. 
Tu avais un bien droéle de pére, papa. 
Je te défends d’en dire du mal. I] était meilleur que le tien! 


Quel est le plus ancien des I? L’I mage. 
Et quel est le plus froid? L'I vert. 


INFORMATION, PLEASE! 

We would be interested to receive information on the following point: To 
translate “I knew he was there”, can one say both “Je savais qu'il était 1a” and 
“J'ai su qu'il était 14°? What idea is expressed by these two tenses of “savoir’? 
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WALL , LANGUAGE 
MAPS ~ TEACHERS 


You will find listed in the Denoyer-Geppert 1959 catalog a very good 
selection of foreign-text wall maps. 


SPANISH e FRENCH e PORTUGUESE 
GERMAN e RUSSIAN e ITALIAN 


IN ALL FORMS OF MOUNTING 


. re? 
(nutpicne 


Si) 8S EKA 
A ties y 


FRANCE 
Province 


FOMERT edagur (I Rw de 8 





Map F24p France, Political-Historical 


FREE BOOKLETS 


@ Write for Prof. Bihl’s free booklet B6 “Using a Map in Language 
Instruction”, 

@ We have also Booklet B2, “Toward Better Understanding and Use 
ot Maps, Globes, and Charts.” 

@ LITLOO “Teaching the Language Arts the Literary-Pictorial Map 
Way”, by Henry J. Firley. 


Inquiries should show school and college connections. 


DENOYER-GEPPERT COMPANY 
MAPS — GLOBES ATLASES CHARTS 
Publishers — Importers — Exporters — Map Mounters 


5235 Ravenswood Avenue Chicago 40, Illinois 





——— 








ITEMS OF INTEREST 


AN INVITATION TO O.M.L.T.A. MEMBERS 


The new University of Toronto Press building stands on the north-west 
corner of the campus situated exactly between Knox College and University 
College. Its bright, modern stone exterior contains on the second and third floors 
the heart of the University of Toronto Press publishing organization and on the 
ground floor the largest and most modern bookstore in Canada. It is to this 
bookstore that you are invited and in it you will find a superb display of in- 
expensive paperback books covering a wide range of interest, as well as special 
displays designed to tempt visitors to the O.E.A. to come in, see, and then buy 
books, stationery and sundry items. A special feature of the new bookstore is its 
display of literary and educational journals, the most complete collection of its 
kind in Canada. 





Mr. Marsh Jeanneret, Director of University of Toronto Press, Mrs. Claude 
Bissell, Mrs. Roger Shugy, wife of Dr. Roger Shugg, Director of the University 
of Chicago Press, formerly Helen Clapesattle, Director of University of Minne- 
sota Press, and herself an author, and Dr. Claude Bissell, President of Uni- 
versitu of Toronto, photographed on the occasion of the official opening of the 
new University of Toronto Press Building, December 6th, 1958. 


LANGUAGE BOOK SALES FORECAST RUSSIAN TRAVEL BOOM 


If sales of foreign language phrase books are any indication, tourist travel 
to Russia will be booming in 1959. Dover Publications, (920 Broadway, 
New York 10) whose series of phrase books and other language aids is the 
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largest in the field, is releasing a new edition of its Say It In Russian. Sales of 
the Russian phrase book have passed German and Italian and are now third 
in Dover's twenty-title series of Say It language manuals. 


A SPECIAL COURSE FOR FRENCH TEACHERS 


In view of the fact that there is a growing demand for competent French 
teachers in some of our Elementary Schools, the University of Montreal is 
planning a special summer course for teachers who have not specialized in 
Modern Languages. Such students would have the threefold advantage of taking 
the special course, of assisting in the language.laboratory and of taking ad- 
vanced courses in French literature. 

According to Professor Léon Lortie, Director of the Extension Department, 
the special course will be given if there are at least 12 registrations. If the 
number of students is greater than 20, the course can be subdivided in order 
that instruction may be as individual as possible. 


VYIsiteEes 


VISITES INTERPROVINCIALES arranged last season for yet more English- 
sveaking and French-speaking boys and girls to spend holidays in each others’ 
homes. Not only did more teachers spread enthusiasm for it to their pupils and 
give helpful advice and information, but also the Canadian Council of Christ- 
ians and Jews now undertakes to run INTER-COMMUNITY VISITS. By this 
scheme, groups of students from Ontario went together to homes in Quebec 
on July Ist and after two weeks came home, each bringing a French-speaking 
guest for two weeks. Thus they got reduced fares, adult escorts could be prov- 
ided, and the interest of the community was generated to provide receptions 
ald parties, while each student still had the advantages of staying in a private 
home of the other language and making a special friend of a student of the 
other language. In 1958, Brantford, Hamilton, London, Niagara Falls, Oshawa, 
Sarnia, St. Catharines, Welland, Windsor corresponded to Chicoutimi, Shawini- 
gan, Québec, Jonquiére, Rimouski, Riviére-du-Loup, Trois Riviéres, Sorel, 
Granby. This coming season more communities will be engaged. Besides, /N7TER- 
COMMUNITY VISITS arranges other visits in groups, like the current ex- 
changes of week-end visits between Stanislas High School in Montreal and 
Winston Churchill and Alderwood at Toronto. The director for this is Roger 
Lapointe, recently principal of St. Viateor High School in Montreal. His 
address: 1411 Mansfield, Montreal. 


As usual, more English-speaking pupils will be asking to go visiting than 
French families can be found to accommodate them, doubtless because it was 
people of Ontario who took the initiative and patterned the arrangements to 
their own ways and because the English-speaking outnumber the French and 
have more taste for innovations. 


VISITES INTERPROVINCIALES expects to serve more and more people 
making or receiving visits on a greater variety of bases:— exchanging hos- 
pitality, paying guests, week-ends, summers, helping a mother of small children 
and sharing family life, going in a group to Quebec at Christmas or at Easter. 


—J. H. Biggar, 113 St. George St., Toronto, Ont. (WA. 3-5878, WA. 3-9277) 
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MATERIAL FOR EXAMINATIONS 


GRADE 


Assembled by Doris Schissler 


Ix FRENCH JUNE, ‘1959 
(Text: Premiéres Années de Francais — Lessons 1-22) 
Time: 1% hours 


I. Répondez en francais par une phrase compléte: 


— 


2. 
3. 
4. 


5. 


Quelle heure est-il maintenant? 
Comment vous appelez-vous? 
Quel age avez-vous? 

Quel temps fait-il aujourd’hui? 
Quelle est la date aujourd’hui? 


II. Remplacez les mots soulignés par des pronoms: 


L. 


Nous étudions les devoirs. 


2. Les éléves aiment le francais. 
3. Saluez-vous lami? 
4. Il ne regarde pas la Tour Eiffel. 
5. Les questions sont stupides. 
6. Il saisit le billet. 
7. Paul et Suzette sont tristes. 
8. Elle écoute le concert. 
9. Il a la craie. 
10. Ne fermez-vous pas les portes? 
III. Complétez avec des, du, de la, de I’, de ou d’: 
1. Avez-vous assez —————— beurre? 
2. biscuits sont dans le paquet. 
3. Il n’a pas ————— amis. 
4. Donnez-moi ————— fromage. 
5. grands oiseaux sont sur le pont. 
IV. Ecrivez en toutes lettres: 
1. 4:30 p.m.; 2. 12:00 noon; 3. at 8:45 p.m.; 4. midnight; 5. 99; 6. 70; 7. 81; 
8. 55; 9. on July 21; 10. the first of April. 
V. 1. Divisez en syllabes: 
comprendre, étable, boulevard, promenade. 
2. From the following list of words choose six different words which con- 


tain the following sounds (one word for each sound). 

Number the word to correspond to the sound it contains, 

boite, lundi, porte, repas, complet, vin, téte; autre; longtemps; métro. 
(1) fel (2) [an] (3) [wal] 

(4) [ol] (5) [a] (6) [bien] 


VI. Traduisez en anglais: 


1, 


de temps en temps; 2. tout le monde; 3. faire attention; 4. encore une 


fois; 5. bonne chance. 


Va. 1. 


2. 


Mettez au pluriel: 

Tu comprends l’idée intéressante du jeune professeur. 
Mettez au singulier: 

Mes fils sont silencieux. 
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GET ACQUAINTED WITH THE 


MONATSPOST 


Formerly JUGENDPOST (Founded 1938) 
74 Periodical for Students of German 


Published monthly, except June, July, August and September 
Editor: Arthur M. Hanhardt, University of Rochester, Rochester 20 


New York. 
Simply order A SINGLE CURRENT SUBSCRIPTION (8 issues - 
October, 1958, to May, 1959) for ONLY ONE DOLLAR. Send 
your name, address and one-dollar remittance to:— 


MONATSPOST 


237-39 Andrews Street 
Rochester 4, New York. 






NOTE! If the supply of any one of these issues should become depleted. 
an older back number will be substituted. 






Special Low Rates for Quantity Orders will be sent on request 


VIII. Traduisez en francais: 
1. at the Bordeaux’s; 2. What’s wrong with you?; 3. a French lesson; 4. on 
Thursdays; 5. her car; 6. a pound of sugar; 7. this summer; 8. What a 
theatre!; 9. the lazy salesladies; 10. good prices. 
IX. Traduisez en francais: 


1. we begin; 2. go! (2nd person singular); 3. you make; 4. he loses; 5. do 
you choose?; 6. they are going; 7. let’s take; 8. have they; 9. I do answer; 
10. she is admiring. 
X. Traduisez en francais: 
1. The Canadians want to buy lace, wine and cigarettes in Paris. 
2. The happy little girls are probably playing with their nursemaids at 
the seashore, aren’t they? 
3. Which porters are carrying your luggage to the French customs house, 


sir? 

3. In what section of this city are you going to live after your journey, 
Mary? 

5. What do you say? There is no fresh air in the offices of those large 
stores. 


6. My young cousins are going for a picnic; they are bringing sandwiches, 

a tin of sardines, some coffee, and a bottle of milk. 

The tired travellers ask for a drink and wait for it in the shade. 

. We plant the potatoes in spring and we eat them in August. 

9. Do the ladies choose any beautiful flowers for their sick friends at 
home? 


on 


10. Please show Raymond's horses to the aunts at once! 
I — 5; II — 10; HI — 5; IV — 10; V — 4 and 6; VI — 5; VII — 5: 
VIII —10; IX 10; X 60 130 4 20 dict.) + 50 term = 200: 2 
100 











GRADE X FRENCH JUNE, 1959 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


II. 


III. 


VI. 


VI. 


VII. 


(Text: Parlons Francais I — Lessons 1-52.) 
Time: 1% hours. 


Ecrivez les formes suivantes: 
la troisiéme personne du pluriel du présent: 
1. s’asseoir; 2. venir; 3. ennuyer; 4. connaitre. 


la premiére personne du singulier du futur: 

1. savoir; 2. courir; 3. voir; 4. vouloir. 

la troisiéme personne du singulier de l’imparfait: 
1. croire; 2. boire; 3. acheter; 4. écrire. 


la premiére personne du pluriel du passé indéfini: 
1. vouloir; 2. descendre; 3. offrir. 


Traduisez en francais: 


1. They were playing hide and seek; 2. Sit down; 3. He knows her; 4. They 
take; 5. Run (familiar); 6. We shall go; 7. They used to go shopping; 
8. They went out; 9. She didn’t see; 10. They were eating. 


Faites accorder les participes, s’il y a lieu: 

1. Combien de lettres avez-vous écrit? 

2. Elle nous a apporté les jolies fleurs que nous avons mis dans le salon. 
3. Maman nous a donné notre petit déjeuner, puis nous sommes parti. 


Mettez la forme voulue de l’article partitif (du, de la, de I’, des, de): 

1. Mme Voyer offre 

2. Si tu n’as pas 
acheter. 








gateaux et cidre a Francois. 








timbres, papa te donnera argent pour en 


3. Cet homme ramasse 





vieux journaux. 


Remplacez les mots soulignés par des pronoms: 
1. Le fermier vous montrera ses canards. 

2. L’avez-vous laissé dans votre pupitre? 

3. Je vais inviter Paul et sa soeur. 

4. Envoyez cette carte a votre oncle. 


on 


. Le professeur leur posait beaucoup de questions. 


Mettez au pluriel: 


Le monsieur achéte ce bel animal pour l'enfant de son ami. 


Employez ces mots dans des phrases de 8 mots au moins: 


Ris ox sania jamais; 2. meilleur; 3. avoir soif; 4. la fin; 5. qu’est-ce qui. 


Traduisez en frangais: 


1. the unhappy girl 5. my new car 
2. the greenest tree 6. those more difficult lessons 
3. my first glass 7. a better farm 


4. a proud peasant woman 
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Répondez en francais aux questions suivantes par une phrase complete: 
1. Quelle est la date de cet examen? 

2. A quelle heure prenez-vous votre petit déjeuner? 

3. Aimez-vous demeurer dans une ville ou a la campagne? Pourquoi? 
4. Quand avez-vous besoin d’un couteau? 


5. Pourquoi aimez-vous I’hiver? 


X. Traduisez en francais: 
1. Next week I shall repeat to you all the words which I have learned. 
2. My grandmother is as old as your grandfather and she walks faster. 
3. There were not many Frenchmen at the beach because it was cold and 
foggy. 
4. Take a sheet of paper and put it in your pocket. Look at him but do 
not speak to him. 

5. My friends went to the lake last summer, They were hot and tired all 
the time. 

6. She came home at half past three in the afternoon. Then she did some 
errands for the farmer. 

7. They have eaten all the peaches which I gave them, haven't they? How 
many did they need? 

8. The poor little girl fell into the pond near the forest. She was afraid 
when she called and no one answered. That doesn’t matter because the 
water is not dangerous. 

9. Tomorrow the baker’s wife is going to the market where she will buy 
some vegetables, a basket of apples, a piece of meat, and enough bread 
Do you want to buy any there? 


GRADE XI FRENCH JUNE, 1959 
(Cours Moyen — Part I — Lessons 1 to 12) é 


Time: 2 hours. 


I Ecrivez ces verbes au temps et a la personne indiqués: j 
1. le futur antérieur, 3e personne du pluriel de: mettre, préférer, mourir 
2. le conditionnel, le personne du pluriel de: courir, rappeler, connaitre. 
3. limpératif, 2e personne du singulier de: étre, recevoir, sentir. 
4. le participe présent de: boire, avoir, voyager. 
5. le passé défini, 2e personne du pluriel de: venir, commencer, faire. 






Traduisez: 


1. May I see you? 2. He had time to knock. 3. Don’t leave me alone. 
4. Their car had had a breakdown. 5. Send for the hazel-nuts. 













Répondez en francais par une phrase compléte aux questions suivantes: 
1. Quelle saison aimez-vous le mieux? Pourquoi? 

2. A quelle heure vous levez-vous généralement? 

3. Quel temps fait-il aujourd’hui (deux détails). 

4. Combien de temps passez-vous 4 vos devoirs chaque soir? 

5. Nommez un endroit a visiter au Canada, Pourquoi doit-on le visiter? 
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IV. 


(a) 


(b 


VI. 


VII. 


VIII. 
IX. 


Complétez les phrases suivantes par une forme négative en faisant tous 
les changements nécessaires: 

1. (aucun) Plusieurs accidents sont arrivés ici. 

(ni-ni) Il cherchait les amis et l’argent. 

(rien) Il avait donné quelque chose a son voisin. 

(jamais) Aurait-il voyagé en avion? 

. (que) Il en a vendu cinq. 


oh wo 


Remplacez le tiret par la forme correcte du pronom relatif: 


1. C’était un petit monsieur ——-——— portait des lunettes. 

2. Nous sommes arrivés 4 Malton ——-—— nous avons pris le train pour 
Hamilton. 

3. Dites-nous ————— le rend fou. 

4. Voila ————— j’ai besoin. 

5. Les arbres sous ——-——— ils travaillaient étaient des érables. 


Remplacez les mots soulignés par des pronoms convenables, en faisant les 
changements nécessaires. 

1. Voulez-vous me donner assez de papier pour envelopper ce paquet? 
. J’ai déja vu Louise et Robert. 

. Il était assis avec ses camarades. 

. Pourquoi n’écoutaient-ils pas le professeur? 

. Ecrivez-moi des lettres. 

. Elle décide d’acheter les oranges. 

. Vous n’étes plus a la petite banque? 


Nau pe w Ww 


Donnez la forme correcte du participe passé: 

. Quels livres a-t-elle (choisir)? 

. Les pommes qu'il a (acheter) sont miures. 

. Et les jeunes filles? Les avez-vous (oublier)? 

. Ils en ont (perdre). 

Mon pére et ma mére sont (descendre) a cet hotel. 


ub wh = 


Traduisez en francais: 

1. The schoolboys had a holiday Thursday afternoon. Why should they 
have brought down the collection plate the next morning? 

2. The two crooks were asleep. What a potion! It had put them to sleep 
in about ten minutes. 

3. Quebec is not as big a city as Montreal, but much more interesting, 
according to Lucienne. There it is! 

4. The manager of that branch recognized the forged signature on the 
cheque which he examined under his magnifying glass. 

5. In Windsor they often used to visit the huge automobile factories in 
which their cousins worked five years ago. 

6. Will the commercial traveller go to the tailor’s for a suit made to 
measure, when he sees so many beautiful suits in the shop-windows? 

7. Whom do you see ? Nobody? I wonder why he thinks they have just 
arrived. It’s five after twelve, isn’t it? 

Questions based on Author's text. 


Lisez le passage suivant et puis répondez en francais par des phrases com- 
plétes aux questions qui le suivent: 
La nuit était chaude, et j’avais laissé ouverte le fenétre donnant sur le 
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parc. Ma lettre écrite, je me mis a repasser les verbes irréguliers russes. 
Au milieu de ce travail, un arbre assez voisin de ma fenétre fut violem- 
ment agité. J’entendis craquer des branches mortes, et il me sembla que 
quelque animal fort essayait d’y grimper. 
Encore tout préoccupé des histoires d’ours que le docteur m’avait racon- 
tées, je me levai, et, dans le feuillage de l’arbre, j’'apergus une téte hu- 
maine, éclairée en plein par la lumiére de ma lampe. L’apparition ne dura 
qu’un instant, mais l’éclat singulier des yeux qui rencontrérent mon regard 
me frappa plus que je ne saurais dire. 
Je fis involontairement un mouvement de corps en arriére, puis je courus 
a la fenétre, et, d’un ton sévére, je demandai 4 l’intrus ce qu’il voulait. 
Cependant, il descendait en toute hate, et, saisissant une grosse branche | 
entre ses mains, il se laissa pendre, puis tomber 4 terre, et disparut 
aussitot. 
—Prosper Mérimée. 
l‘ours = une béte sauvage; l’éclat la brillance. 
1. A quel travail l’'auteur était-il occupé? 
2. Que venait-il de faire? 
3. Qu’a-t-il vu aprés avoir entendu le bruit? Ou? 
4. Qu’est-ce qu'il a compté voir? Pourquoi? 
5. Comment l’intrus a-t-il réussi 4 échapper? 
6. Donnez un synonyme des expressions soulignées dans ce passage: 


en toute hate; voisin; ne ————— que. 
7. Donnez l’adverbe de: singulier; sévére; humain. 
X. Dictée. 


I — 15; II — 10; II — 10; IV — 10; V — 15; VI — 5; VII — 7; 
VIII — 36; IX — 24; X — 20 = 200: 2 = 100. 


GRADE XII FRENCH JUNE, 1959 


(Text: Cours Moyen — Part I — to the end of Lesson XXV) 
Time: 2% hours. i 


A. Ecrivez ces verbes au temps et a la personne indiqués: 


62 


1 
2 


. le parfait du subjonctif, lre personne du pluriel, de: venir, coudre, naitre. ' 
. le présent du subjonctif, 3e personne du singulier, de: avoir, devoir, con- 
duire. 


. Ecrivez chacune des phrases suivantes en remplagcant l'infinitif entre paren- 


théses par la forme du verbe demandé par le sens: 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 


. Quand elle allait au cinéma, elle (s’asseoir) toujours prés de la sortie. 

. Sil vous (reconnaitre), il vous parlera. 
. S'il m’avait écouté, il (me pas faire) ces fautes. 

. Les prix (offrir) montent a une vingtaine de dollars. 

Ma tante (mourir) il y a deux ans, mais mon oncle (vivre) encore. 


. Je doute qu’il (craindre) beaucoup que son pére le (punir). 


. Aprés (se lever) nous avons sonné la femme de chambre. 
. En (rire), le petit enfant (courir-passé indéfini) a son pére. 


. Dans chacune des phrases suivantes, remplacez le tiret par le mot demandé 


par le sens. 


1. Il a toujours —----——— belles pommes dans son verger. 
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2. J’aimerais bien visiter —-——————- France. 

3. J’aime toujours une visite ———————— Montréal. 

4. Voici le crayon ———————— il a besoin. 

5: ———————— qui travaillent fort réussissent. 

6. Voulez-vous m’aider —-——————— porter ce paquet? 

7. ——————— quoi s’est-elle servie pour faire le kirsch? 
8. L’homme ~——————— chapeau de paille est fermier. 

9. Ma soeur aime jouer —————-—— la clarinette. 

10. Qu’est-ce qui vous a empéché —---—-——_ le faire? 


Donnez un synonyme de: de crainte que; s’en aller; aise; aimer mieux; a 
demi. 

Ecrivez les phrases suivantes en remplacant les mots soulignés par des 
pronoms: 

1. Vous avez vos livres, mais qu’avez-vous fait de mes livres? 

Montrez-moi le vélo que vous avez acheté hier. 

Le climat de la Louisiane est plus doux que notre climat. 

Elle voudrait aller en Europe avec ses amies. 

Quels livres avez-vous déja lus? 


own 


Répondez en francais par des phrases complétes aux questions suivantes, 

donnant briévement l'information nécessaire: 

1. Que doit-on faire avant de traverser une rue fréquentée? 

2. Indiquez deux choses que vous pourriez faire si vous aviez a passer une 
soirée tout seul chez vous. 

3. Nommez deux moyens d’envoyer de vos nouvelles a un ami qui habite 
loin de chez vous. 

4. Décrivez deux traits physiques d’un (ou d’une) de vos camarades. 

Composez des phrases complétes (une ou deux phrases pour chaque groupe) 

qui montrent la différence entre ces mots. (Il est permis de changer la forme 

du verbe, etc.) 

étre froid et faire froid; quelques et quelques-uns; pour et pour que. 

Traduisez: 

1. You must send those books back to the library at once unless you want to 

pay seventy-five cents. —But I haven't finshed reading them. 

Each of the painters had something interesting to show, but they could 

persuade nobody to buy. —That’s a pity! 

3. It is important for Mrs. Dupré to sell the cherries soon. She has so many. 
She hopes they will be sold tomorrow morning. 

4. This inn is not as expensive as those on the other side of the street. I was 

told that you could have a room here for 800 frances a night. 

The final exams are being held (taking place). The teachers want all the 

pupils to pass with honours. —Everybody will do his best. 

6. My brother and I have been invited to a wedding on August the twelfth. 
I don't know what gifts the girl has already received. —Send her a cheque. 

7. What is happening? What is your idea? What is his name? 

Questions based on Author's text. 

Divisez en syllabes: refuser; éloigner. 

2. Dans la liste suivante choisissez 
(i) deux mots avec le son [est]; 

(ii) deux mots avec le son [dans]; 

(iii) deux mots avec le son [age]! 


tw 
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marché, ainsi, agiter, devint, année, besoin, poignée; derneir; jucher; tenter; 
annoncer, chambre, occupait, lecon. 


. Lisez ce passage et répondez briévement en francais aux questions qui le 
suivent. 

Le conseil qui eut sur ma vie le plus profond retentissement me fut dispensé 
par l’un de nos voisins de Varsovie, en Pologne. J’avais alors neuf ans. L’état 
de ma mére, malade depuis longtemps, était si grave qu‘on craignait de ne 
pouvoir la sauver; assis sur le seuil de notre porte, je sanglotais. 

Notre voisin, un vieillard qui portait avec dignité le poids des ans, m’entoura 
de son bras, apaisa mes sanglots et me dit: 
—Souviens-toi de ceci, Samuel; ce qu'un homme posséde de plus précieux au 
monde, c’est son courage. Si sombre que paraisse la situation, avec du courage 
on peut sortir du tunnel. 

Maintes fois, au cours de mes toutes premiéres années en Amérique, ce 
courage dont avait parlé notre vieux voisin — non pas le courage des muscles 
et des poings, mais la ferme résolution de persévérer quels que soient les 
obstacles rencontrés sur la route — m’a été d’un grand secours. A Glovers- 
ville, New York, gamin de 14 ans, seul et sans appui, je me levais 4 6 heures 
du matin et me hatais, par un froid d’autour de zéro, pour aller m’atteler a 
une machine dans une fabrique de gants. Avec mon maigre salaire, je devais 
non seulement me suffire 4 moi-méme mais encore prélever quelque argent 
pour ma famille, en Pologne; enfin j’essayais de constituer une réserve pour 
le moment ot je quitterais le travail d’usine contre un meilleur emploi. Du 
courage? Il m’en fallait une belle dose! 

—Samuel Goldwyn. 

1. Les parents de Samuel Goldwyn étaient-ils riches ou pauvres? Verifiez 
votre réponse. 
. Quand M. Goldwyn avait-il émigré de Pologne? 
. Quel était son premier poste? 
Qu’est-ce qui indique que ce poste était mal payé? 
Que M. Goldwyn comptait-il faire quand il aurait mis de cété un peu 
d'argent? 
. Qu’est-ce que c’est que le vrai courage, selon M. Goldwyn? 
. Expliquez ce que c’est que le tunnel dont le vieux voisin a parlé. 
Quelle avait été la cause de la douleur du petit Goldwyn? 
. Comment avait-il manifesté sa douleur? 
10. Exprimez autrement: souviens-toi je me hatais; une belle dose. 


tS 


oe go 


OMI 


. Traduisez en anglais. (A translation should follow the original passage as 
closely as possible, but it must be expressed in good idiomatic English.) 
On était en plein hiver, un bel hiver jusqu’alors sec et froid. Il avait forte- 
ment neigé dés le début de décembre, il y avait eu de magnifiques batailles 
a coups de boules de neige .. mais quelques carreaux cassés ayant fait inter- 
dire ce sport dangereux, on avait établi, dans toutes les rues en pente avoi- 
Sinant l’école, de superbes glissades. 
carreau = verre de fenétre; en pente sloping, at an incline. 

. Dictée. 
A — 6; B — 12; C — 10; D— 5; E — 5; F — 8} G — 12; H — 51; I — W; 
J — 8; K — 18 + 6; L — 14; M — 15 = 200: 2 = 100 
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GRADE XII GERMAN JUNE, 1959 


(First Book in German) 


Time: 2% hours 


A. Bilden Sie aus jedem ersten Satze einen Nebensatz, indem Sie mit der Kon- 
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junktion in Klammern beginnen. 

1. Die Grossmutter hatte die Kinder abktssen diirfen. Sie gingen alle ins Haus 
(after). 

2. Die Sonne geht erst um neun Uhr unter. Wir bleiben nicht im Garten sitzen 
(although) 

3. Die deutschen Kinder haben auch Samstag Schule. Es gibt in der Woche 
sechs Schultage. (for) (Beginnen Sie mit dem zweiten Satz!) 

4. Er ist wieder bei uns zuriick. Die Abende sind viel interessanter. (since) 


. Ubersetzen Sie! 

. This cannot be translated. 6. You must not forget this, children! 

. May I ask you for something? 7. He gets up at quarter to seven. 

. He claims not to have seen her. 8. We have nothing against each other. 

Don’t start with it again, Fred! 9. You said it yourself. 

. Read aloud once more your exer- 10. You have to wash your hands at first, 
cise, Anna. Mary. 


. Ubersetzen Sie! 

1. Since the two friends succeeded in getting good positions they began to like 
it in old Marburg very much. But we are sorry to hear that Robert is 
not well. It is said that he caught a bad cold and has not been able to 
work for two weeks. 

2. Last Sunday the pupils whose homework was the best were allowed to go 
for an outing with their teachers. When they left the city, they drove up 
to the old forest-mill where at a tall fir-tree they turned right into the 
wide valley. They did not come home until late at night, tired but very 
happy. 

3. My grandparents had been living for thirty years on the other side of the 
river in a small village. The peasants from there would come every week 
to the weekly market in our city. Their wagons were often very heavily 
laden, but they never beat their horses, The men before going about their 
own affairs woud sit down in one of the many taverns of the city and 
have a glass of beer brought to them. 

4. There was often much talking and laughing after dinner at home. But 
after my sister got (became) sick the whole house remained very quiet. 
She was even advised to go to the hospital, but she didn’t want to hear 
about it. Later, when she could eat again and was much stronger, she 
was sent by our doctor to the mountains, 


. Schreiben Sie im Plural! Schreiben Sie alle W6rter im Plural, auch die 
Possessivadjektiven! 

Sein alterer Bruder ist ein fleissiger Kaufmann, der an einem kleinen Ort 
sein Handwerk gelernt hat. Er wohnte bei seinem Meister, wo er seine Kost 
aber keinen Lohn bekam. Sein Dienst war lang und verschieden, 

. Ersetzen Sie die Striche durch richtige Endungen, wenn es ndtig ist, und 
Uubersetzen Sie die Woérter in Klammern! 





Ein —— Abend —— besuchte (us) ein —— gut —— aussehend —— 








Fremd ——, (who) unser —— Verwandt —— aus dem weit —— Amerika 
sein wollte. Er musste sein —— teuer —— Vaterland vor fiinfzehn Jahr —— 
als jung — Knabe verlassen und hatte ein gut —— Stellung als ein 

der begabtest —— jung —— amerikanisch —— Schauspieler in Neuyork 


bekommen. 


. Questions based on Author’s text. 


. Lesen Sie den folgenden Abschnitt und beantworten Sie auf englisch die 


untenstehenden Fragen! 
“Aber was ist denn das?” rief die Biene Maja plotzlich in grosser Verwun- 
derung, “Herr, Sie haben ja ein Bein zuviel. Sie haben sieben Beine.” 
Hannibal runzelte die Stirn und schaute unwillig vor sich hin. “Jetzt haben 


Sie es also gliicklich doch gemerkt”, sagte er verstimmt. “Allerdings habe ich 
kein Bein zuviel, sondern eins zuwenig.” 


“Ja, haben Sie denn sonst acht Beine?” fragte Maja erstaunt. 


“Wenn Sie erlauben”, meinte Hannibal, “wir Spinnen haben acht Beine. 
Wir brauchen sie und auch sonst — es ist vornehmer. Mir ist eins abhanden 
gekommen, schade um das Bein, aber schliesslich hilft man sich, so gut man 
kann.” 


“Es' muss sehr unangenehm sein, ein Bein zu verlieren,” sagte Maja 
teilnehmend. 


“Ich werde Ihnen mitteilen”, sagte er, “wie es gekommen ist. Natiirlich 
ist der Mensch dabei im Spiel, wie gewohnlich, wenn etwas passiert. Soll ich 
Ihnen erzahlen, wie sich dieser beklagenswerte Vorfall zugetragen hat?” 

“Ach bitte,” sagte Maja und setzte sich zurecht, “das ware mir sehr interes- 
sant. Sie haben sicher ungemein viel erfahren.” 


“Das ist richtig”, sagt Hannibal, “jetzt passen Sie auf. Unser Geschlecht 
gehort zu den Nachtvoélkern, dariiber werden Sie unterrichtet sein. Ich lebte 
damals in einem griinen Gartenhaus, das aussen mit Efeu bewachsen war 
und in dem sich manche zerbrochene Fensterscheibe befand, so dass ich 
bequem ein und aus konnte. Wenn es dunkel wurde, kam der Mensch durch 
den Garten, trug seine kiinstliche Sonne, die er Lampe nennt, in der einen 
Hand, in der anderen eine Flasche und unter dem Arm Papier, ausserdem hatte 
er noch eine kleine Flasche in der Tasche. Er stellte alles auf den Tisch und 
fing an nachzudenken, weil er seine Ansichten auf das Papier schreiben 
wollte. Sie werden sicher schon Papier gefunden haben, im Walde oder im 
Garten. Das Schwarze darauf hat der Mensch sich ausgedacht.” 


“Fabelhaft”, sagte Maja ganz gliicklich, dass sie so viel erfahren sollte. 


“Zu diesem Zwecke”, erklarte Hannibal weiter, “braucht der Mensch seine 
beiden Flaschen. In die kleine steckt er einen Holzstab, aus der grossen trinkt 
er. Je mehr er trinkt, um so besser geht es voran. Er schreibt natiirlich tiber 
uns, alles, was er weiss, und ist sehr eifrig, aber viel kommt nicht dabei 
heraus, denn der Mensch hat bisher tiber uns Insekten nur recht wenig in 
Erfahrung gebracht. Uber unser Seelenleben weiss er fast nichts, und auf unser 
Herz und seine Angste nimmt er nicht die kleinste Riicksicht. Sie werden 
horen.” 


der Efeu — ivy; Fensterscheibe — der durchsichtige Teil des Fensters; An- 
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PRESCRIBED IN QUEBEC 
RECOMMENDED FOR ONTARIO 


Cassell’s Compact French Dictionary 


CANADIAN EDITION 


This excellent French-English, English-French Dictionary includes 
phonetic symbols for correct pronunciation in the French-English 
section and simplified transcription in the English-French section. 
556 pages, with tables of both Metric and English measures and 
weights. 


$2.00 less special discount. 


British Book Service (Canada) Lid., 


KINGSWOOD HOUSE, 
1068 Broadview Avenue, 
Toronto, Ontario. 


sichten — Ideen; Seele — soul; Riicksicht — consideration. 


a 
2. 


» 


ul 


Wessen Schuld war es, dass Hannibal einen Bein zuwenig hatte? 

Wo lebte er? Wie ging er aus und ein? Wann schlief er und wann arbeitete 
er? 

Wer kam oft in Hannibals Wohnung? Um welche Tageszeit war es? 

Was brachte diese Person mit? 


. Von wem wusste diese Person sehr wenig und worauf nahm sie keine 


Rucksicht? 


. Erklaren Sie auf deutsch, 


a) was in den zwei Flaschen war; 
b) was Hannibal mit dem “Holzstab” meinte! 


7. Ubersetzen Sie den unterstrichenen Satz! 


Geben Sie das Synonym “unterrichten”! 


A — 8; B — 20; C — 18 plus 19 plus 20 plus 19; D — 10; E — 20; F — 92; 


G 


~ 


— 3 plus 3 plus 2 plus 4 plus 4 plus 3 plus 2 plus 2 plus 1 250 x 2/5 100. 


THE O.E.A. IS HERE TO STAY 
JOIN NOW FOR 1959 
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GRADE XII 


II. 


Verbos: 





SPANISH 


(2 Hours) 


Dense las formas siguientes: 


1. Condicional: decir (nosotros) 


tener (yo) 


hablar (ellos) 
querer (tu) 
Hacer (Vd.) 


Nw 


participio presente: caer 


*, dormir, ir, pedir, tomar 


3. dos formas del imperative familiar (tu y vostros) 


ir, hacer, decir, volver, 


4. pretérito: comenzar (yo) 


decir (él) 
ser (ellos) 
llegar (yo) 


contar 


querer (nosotros) 


or 


perder 
seguir 
enviar 
coger 
conocer 


_— 


}. presente de subjuntivo: 


Contéstense en espanol: 


imperativo con Vd y con nosotros 


estar (él) 
jugar (Vds) 

ser (yo) 

salir (ella) 
sacar (nosotros) 


. imperfecto de subjuntivo (-ra) hacer (yo) 


tener (él) 

saber (nosotros) 
estar (ella) 

leer (tu) 


1. A cuantos estamos hoy? 
2. ,Cuando se celebra la Navidad? 
3. ~Cual es el instrumento nacional de Espana? 
4 
5 
6. ~Quién fué Cervantes? 
7 
de fiesta? 
(ii) la que se celebra el dia del patron? 
8. ,Adénde fué Adan cuando se muri6? 


CANADIAN MODERN 


JUNE, 1959 


. Qué cosas son necesarias para escribir y mandar una carta? 
. £Qué tuvo lugar en el ano mil cuatrocientos noventa y dos? 


.Como se llama (i) la fiesta que se celebra la noche antes de un dia 


LANGUAGE REVIEW 











9. Escriba Vd. los nombres de 
(i) la capital de Espana 
(ii) una ciudad del norte 
(iii) una del sur. 
10. Escriba Vd. los nombres de tres cosas que se cultivan mucho en Espana 
11. Si Vd. encuentra un gusano en su ensalada, ;qué hace Vd.? 
12. ;Cuales son dos grados (ranks) de oficiales del ejército? 
13. ;Cual es la diferencia entre un manzano y una manzana? 
14. «Como se llama un animal que se usa mucho en el desierto? 
15. ~.Qué tiene un hombre de treinta anos en la cara, que no tiene un 
muchacho de diez anos? 
III. Sustituyase cada locucién subrayada por un pronombre. 
1. Lea Vd. el periédico al chico. 
2. Encontramos a la muchacha, 
3. Va a darme las revistas para mis hijos. 
4. No busquen Vds a los soldados con el jefe. 
5. Escribimos la carta a nuestra hermana. 


VI. Escriba Vd. en palabras espanola: 


(1) 1957 (6) at 10 o'clock 
(2) 569 (7) at 8:55 

(3) the third book (8) 100 men 

(4) my first husband (9) 734 

(5) 10,000 (10) It is 5:30 


V. Traduzcase al espanol 
1. This lesson was studied by several pupils 
2. Are those doctors good? — Yes, they are. 
3. While he was seated, I asked him a few questions. 
4. They never give anything to anybody. 
5. Don't lose time (Vd.); do it before the others arrive. 
6. This is the shortest day in the year. 
7. We are glad that you can come. 
8. Wherever we go we have a good time. 
9. They doubted that we were telling the truth. 
10. If I had the time, I would take my holidays now. 
11. He asked me to write to him; he said he would like that. 
12. They had done no work, which did not surprise me. 
13. Here is a novel by Pio Baroja which is very interesting. 
14. Whatever book you may have there, close it. 
15. I am explaining this in order that you may understand it. 
16. I don’t think it is raining; it is a pity that the weather is so dry. 
17. I want you to do this for me; do you understand? 
| 18. It is important that you offer the money to José. 
19. They keep on living in the same house as before. 
j 20. It would be better for you to speak Spanish. 
| VI. Escriba Vd. una pequena composicién de unas 75 palabras sobre Espana. 


VII. Questions based on Authors text. 

VIII. Sight passage. 
I — 5 plus 5 plus 10 plus 5 plus 5 plus 5; I] — 30; III — 15; IV — 10; 
V — 60; VI — 50: VII — 25; VIII — 15 250 x 2/5 100. 
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WEwW ! 
PRIMER CURSO PARA TODOS 


BY J. M. PITTARO AND A. GREEN 


A First course in Spanish, primarily for High School use. 
It contains carefully graded exercises with very clear explanations 
of grammar. 


These are notes on pronunciation and review lessons are included 
after every ten lessons. 


Thirty-two pages of photographs portray major aspects of Spanish 
culture, education, festivals, customs, and art. 


PRICE $5.15 


A Teacher’s Manual and Key and a set of Phonograph Records 
are in preparation. 


THE COPP CLARK PUBLISHING CO. LIMITED, 


517 WELLINGTON STREET WEST, TORONTO 2B 


L’ECOLE FRANCAISE D’ETE du 2 juillet 


de 1959 


L’UNIVERSITE DE MONTREAL au 11 aout 


offre les plus grands avantages pour l'étude de la langue 
et de la littérature francaises. En plus d’un corps professo- 
ral d'une grande compétence et des laboratoires de phoné- 
tique et de linguistique de la Faculté des lettres, la pré- 
sence de centaines d’étudiants de langue francaise crée une 
ambiance exceptionnelle. Le théatre, la radio, la télévision 
et le cinéma francais sont les signes d’une vie culturelle 
intense dont profitent les étudiants des cours de vacances. 
Les professeurs de francais peuvent a la fois se familiariser 
avec des méthodes d’enseignement éprouvées et préparer 
le grade de maitre és arts. 


Prospectus et renseignements sur demande. 


EXTENSION DE L’ENSEIGNEMENT 
UNIVERSITE DE MONTREAL 
C.P. 6128 

MONTREAL 3 - CANADA 
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Edited by GEORGE A. KLINCK, Ph.D. 
@ Can be used with the direct method of teaching 
@ Exercises on the same page as the material. 
@ Carefully graded vocabulary. 
@ Sufficient material to meet the prescription for a year’s intensive 
reading. 
For Grade XIl 
AUTEURS DE NOS JOURS $1.90 
AUTEURS FRANCAIS $1.90 


For Grade Xl 
ENTRE NOUS $1.20 
AVENTURES $1.25 


THE RYERSON PRESS 
299 QUEEN STREET WEST, TORONTO 2-B, CANADA 


The Trois-Pistoles Summer School Department 


of the 
University of Western Ontario 


offers at TROIS-PISTOLES, P.Q., courses in FRENCH (all 
Stages) from July 2nd to August 19th, 1959, and LANDSCAPE 
PAINTING (beginners welcome) from July 16th to August 13th, 
1959. 


Students live with families and share in the life of a 


typical French-Canadian community on the shores of the lower 
St. Lawrence. 


Write for prospectus to: 


DR. H. E. JENKIN, 

Director, Trois-Pistoles Summer School, 
University of Western Ontario, 
LONDON, Ontario. 








BOOK REVIEWS 
Directed by Morgan Kenney, Hill Park Secondary School, Hamilton, 
Ontario or Woodlands, Old Waterdown Road, R.R. 3 Burlington, Ont. 





FRENCH 


AN ADVANCED FRENCH VOCABULARY, King-Greene, C. W. E., Ryerson 
Press, $1.25 


This intriguing ninety-six page book is divided into four sections: 

1. “Vocabulaire Choisi” provides a wide range of words — “refreshment bar, 
polling booth, hooked nose, jack-pot, blackmailer, tape recorder.” 

2. “Ordinary Words with Two or More Useful Meanings” is a challenge to 
teachers who appreciate the bargain of two meanings for the price of 
one French word. Examples include “la robe — dress; coat of animal”, 
“le ruisseau — stream; gutter”, “le timbre — stamp; bicycle bell”. 


3. “Qu’est-ce que ca veut dire?” — “. . . these sections frankly concern con- 
versational and popular words and phrases, with a certain amount of 
‘argot’ too.” (Preface) For example: “d’ac! — O.K.” les Amerloques — 


Yanks; “la bagnole — car”. 
4. “What's the French for .. .?” supplies the French for such expressions as 
“A little bird told me”; “I couldn’t care less”; “What are you getting at?” 


The whole purpose of this book is to present words and expressions which 
would certainly not appear in basic vocabulary lists, but which bear the true 
flavour of the language and. in many cases, add the spice. 

For teachers who cannot live in a French community but who want to keep 
their French alive, this book is excellent. 

M. K. 


FRENCH PRONUNCIATION AND DICTION, Batt, Jean C., Macmillan, 1958, 
$1.30 


Both experienced and inexperienced teachers will find this book construc- 
tively informative and helpful in the struggle for more accurate pronunciation 
of French. 


~I 
to 
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How... anew antholegy of French short stories / 


CONTEURS MODERNES 


Selected and Edited by David Steinhauer and T. P. Cassaubon 


Conteurs Modernes is an intensive reader for Grade XII. The stories 


have been selected primarily for their high literary merit and story 
content with the main stress on enjoyment and comprehension. How- 
ever, the selections have been carefully graded and exercise material 
co-ordinated with the grammar taught at this level. 

Stories by such illustrious writers and story-tellers as Guy de Maupas- 
sant, Anatole France, Victor Hugo, André Maurois, Erckman- Chatrian 
and Roger Régis are included. The contemporary French-Canadian 
short story is represented by Le Chemin de Croix by Roger Lemelin. 
An added feature is the inclusion of representative poems of proven 
merit. 

This outstanding volume is complete with notes, questions, French- 
English and English-French vocabularies, and is worthy of the atten- 
tion of any teacher with a Grade XII French class. To be published 
at the end of March. 


For further information write to 


THE MACMILLAN COMPANY OF CANADA LIMITED 
70 BOND STREET, TORONTO 2, ONTARIO 





Miss Batt’s approach is sensible and understanding. Her book does not bog 
down in a morass of technical terms. And yet she gives a thorough and scholarly 
treatment of phonetics, vowels, sound groups, consonants, liaison, and intonation. 

Her book is rich in example and every concise line presents concrete fact that 
will help both teacher and student. 

M. K. 
CINQ ANNEES DE FRANCAIS Shockett, M., Macmillan, $1.20 

Any attempt to present a course that stresses the oral approach to the almost 
complete exclusion of grammatical study must find a limited group of interested 
teachers. Until tradition and courses of study change, teachers will feel a need 
for a more conventional approach than that presented in these books. 

However, the first three books of “Cinq Années de Francais” do contain many 
lively ideas which could vitalize classes following a grammatical course. Such 
books as these that have strong individual personalities should be read by teach- 
ers for the fresh ideas they present. 

M. K. 
PERIODICALS RECEIVED 


INDIAN EDUCATION ABSTRACTS, Vol. 3, No. 4, December, 1957, and Vol. 4, 
No. 1, March, 1958. Educational Abstracting Service Central Educational Lib- 
rary, Ministry of Education, Government of India, New Delhi, India. 

THE SLAVIC AND EAST EUROPEAN JOURNAL published by the American 
Association of Teachers of Slavic and East European Languages, Wayne State 
University. 
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SOUVENIRS DE JEUNESSE: an anthology edited by C. D. Rouillard and 
published by Harcourt, Brace and Company, New York, 1957. (W. J. Gage, 
Scarborough). 


Guided by the criterion of effective, artistic writing, the editor has assem- 
bled in this attractive volume some outstanding and highly commendable selec- 
tions from the autobiographical works of distinguished French authors. Intended 
primarily for study in reading courses at the intermediate level in university 
or in advanced high-school classes, these “souvenirs réels” of Rousseau, Cha- 
teaubriand, Gide, Colette, Ramuz, Duhamel, Mauriac and other esteemed writers 
present a provocative diversity of human experience related with candour and 
vivacity. In these acute observations of persons and places, these significant 
reflections on France and her people, and these deeply introspective accounts 
of personal crises, students will find astonishing resemblances to and contrasts 
with the events of their own early years. They will thus be encouraged to 
discuss orally in French episodes and attitudes characteristic of childhood and 
youth. The more mature reader as well as the student will welcome this anthol- 
ogy not only for its stimulating content but also for the opportunity it affords 
for comparisons between opinions and styles during nearly two centuries. 

Except for omissions, no changes have been made in the texts, which almost 
entirely are reproduced from the most definitive versions published by the 
authors. All selections are arranged chronologically according to the year of 
the author’s birth. In a brief introduction that precedes the passages by each 
author, the editor has provided concise biographical and literary data. Between 
the text and the vocabulary he has placed a valuable section containing sub- 
jects for conversation or composition and questions that require factual know- 
ledge and critical analysis. Further evidence of the careful editing done by 
Professor Rouillard is revealed in the excellent forword, footnotes and voca- 
bulary which facilitate comprehension of the text. He is to be congratulated on 
the thoroughness with which he has prepared this volume and on the sound 
judgment that he has exercised in the selection of its content. 

Verna I Curran 


HISTOIRES DROLES, HISTOIRES GAIES, HISTOIRES POUR RIRE: 
E. M. Potts; J. M. Dent. 


These three books form a graduated series whose purpose is to give practice 
in rapid reading. They consist of amusing anecdotes, varying in length from 
one-half to one page, and accompanied by a series of simple questions. The 
first two, priced at 40c, are 25 pages long and contain about 20 anecdotes. The 
third, at 45c, is 40 pages long and contains 30 stories. It introduces the passé 
défini, and uses slightly more advanced vocabulary. 

The books would be most suitable in grade X as texts for class reading, as 
supplementary reading, or as sources for sight passages. 


DOUZE CONTES FACILES: Bell’s Graduated French Readers — G. Bell & Sons 
(Clarke, Irwin) 50c. 43 pp. 

These “Contes”, ranging upward from one and a half pages in length, are 
of roughly the same degree of difficulty as the above-mentioned “Histoires”, and 
use only the present tense. They could be used for class reading or as supple- 
mentary texts in grade X. They are accompanied by questions, excellent voca- 
bulary lists, and 16 pages of thorough grammatical exercises. G.P.T. 


SHAKESPEARE RICHARD II TO HENRY V by Derek Traversi; Stanford 
University Press, 198 pp., 1957. 

M. Traversi, following the brillant success of ‘An Approach to Shakespeare” 
has now published a study of four Shakespearean English-history plays. In this 
volume, he succeeds in demonstrating the unity which underlies the four plays, 
Richard II, Henry IV, Parts 1 and 2, and Henry V. The Elizabethan conception 
of kingship is a dominant theme: Richard abuses the crown; Henry IV usurps 
it, and Henry V restores it to a position of triumph and prestige. The import- 
ance of the role of Falstaff is analyzed by M. Traversi, who sees the fat knight 
as a symbol of dissolution and at the same time the manifestation of comic 
vigour and energy. The relations between Hal and Falstaff thus show the 
growth of the young prince’s sense of royal responsibility. The study is acutely 
incisive. B.B. 
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GERMAN CULTURAL GRADED READERS 


Mature subject matter rendered in simple style is the outstanding 
characteristic of this series. All the readers are divided into short, 
teachable chapters. The first four books are interesting biographies of 
Germans who have become world-famous. The last three books concen- 
trate on one broad aspect of Germany - the physical, the political, or 
the cultural - all three readers point out the interdependence of these 
aspects and stress their impact on the people themselves. Each reader 
is bound in a heavy paper binding. 

Price 
Book I: SCHWEITZER $ .90 
Book II: THOMAS MANN 
Book III: HEINE 
Book IV: BEETHOVEN d 
Book VI: DEUTSCHLAND: Land und Sprache i 
Book VII: DEUTSCHLAND: Vergangenheit und Gegenwart 1. 
Book VIII: DEUTSCHLAND: Leben 1, 
ELEMENTARY GERMAN: Second Edition. F. L. Fehling and Wolfgang 
Paulsen. An outstanding text for the advanced Secondary School stud- 
ent or first year University student. The second Edition of this text 
uses Roman type exclusively in the text proper, with the reading selec- 
tions reprinted in Fraktur in an appendix so that the student may com- 
pare the two styles. Length: 391 pages, Price: $4.40. 


Available in Canada from: 


W. J. GAGE LIMITED 
SCARBOROUGH, ONTARIO 


LAVAL UNIVERSITY 


THE OLDEST FRENCH UNIVERSITY ON THE CONTINENT 
invites you to its 
FRENCH SUMMER SCHOOL IN QUEBEC 
Elementary, undergraduate and graduate courses. 


Complete program of graduate courses leading to the M.A. degree in 
French, in four or five summer sessions. 


Doctorate credits also obtainable during the summer session. 


Visiting professors from Europe, United States and Canada. 
1959 SUMMER SESSION: June 29 — August 8. 


For further information and copies of the catalogue write to 


Secrétariat des Cours d’été, 
Université Laval, 
Québec, Canada 
With the exception of the elementary program, the above courses are 


also offered during the regular academic year and in addition, a full 
course of studies leading to the Ph.D. degree. 








OUR SERVICE BUREAU 


For several years the Service Bureau of the 
“Review” operated by our energetic Business 
Manager, Mr. P. K. Hambly, has supplied Prac- 
tical Review Material to busy teachers and their 
hardworking students. More than 50% of the 
schools of the province have already taken 
advantage of its services. The following care- 
fully prepared exercises will help your des- 
perate pupils over the hump. 

Topical French Review Exercises (with transla- 
tion) by G. A. Klinck. 

A Review of the French Subjunctive (with 
translation) by David Steinhauer. 

Topical Vocabularies and Review Sentences 
(with translation) based on “Maria Chapde- 
laine” by Morgan Kenney. f 

German Review Sentences (with translation) Mr. P. K. Hambly 
based on “Die Verschwundene Miniatur” by 
Morgan Kenney. 

Place your order now to ensure a supply of this indispensable review material. 

The Service Bureau — The Canadian Modern Language Review, 
34 Butternut St., Toronto 6, Ontario. 





4 


Perfect your FRENCH 


. in this natural French setting 


cs at McGILL UNIVERSITY 
ara FRENCH SUMMER SCHOOL 


Montreal, June 29 to August 11, 1959. 


Elementary, intermediate, advanced courses in 
language and literature, plus intensive training in 
spoken French for French Teachers; Graduate and 
College Students, High School seniors, and Business 
people. 

Long-established (1904), residential, co-educational 
school with high standards. French spoken at ail 
times. Luxurious residence in French House. All 
social activities, music, dramatics, movies. 

Write for information on a $150.00 SCHOLARSHIP offered by 
Province of Quebec to an English speaking Canadian French teacher. 
FEES: Tuition $125., Registration Fee $25., Board and Residence $180. 
Write today for Professor J. L. Launay 


prospectus to: Director, French Summer School 
McGill University, Montreal, Que. 
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JOURNAL DES TRADUCTEURS 





TRANSLATORS’ JOURNAL 


Périodique trimestriel 


Organe d’information et de recherche dans 
les domaines de la traduction et de l’interprétation 


publié avec le concours de 







L’Institut de Traduction, Inc. 





LES NOUVELLES 
FRANCAISES 
DE TORONTO 


sont PInstrument Idéal 
du professeur de francais. 


Chaque mois: 

@ Toute la vie francaise a Tor- 
onto et dans l'Ontario 

@ Echos de France, du Canada 
francais, de Suisse, de Bel- 
gique. 

@ Les lettres, les arts, le ciné- 
ma, la cuisine... 


Le francais est une langue 
VIVANTE. Ne la tuez pas! 


37 ROXBOROUGH ST. WEST 
WA, 4-1210 


Abonnements: 1 an, $2.00. 





Montréal 


Directeur: 


JEAN-PAUL 
Secrétariat de la Rédaction 


Section de Linguistique 
C. P. 6128, Université de Montréal 


Abonnement: $3.00 


VINAY 











“The outstanding general 
journal of modern language 
teaching in the United States”. 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


brings to its readers every month 
stimulating and helpful articles 
on methods, materials, pedago- 
gical research, publications and 
textbooks in the field. 

Edited by J. Alan Pfeffer, The 
University of Buffalo, Buffalo, 
New York. Published by the 
National Federation of Modern 
Language Teachers Associations. 

Eight issues a year, monthly 
except June, July, August and 
September. Current subscription, 
$4.00 a year. Foreign countries, 
$4.50 a year net in U.S.A. funds. 


Sample copy on request 


The Modern Language Journal 
Stephen L. Pitcher, Business 
Manager 
7144 Washington Avenue 
ST. LOUIS 5, MISSOURI 
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ENJOY A QUEBEC VACATION 


UR 


Visit the picturesque towns and vil- 
lages along the rivers and in the moun- 
tain districts of Québec. 


In the narrow streets of old Québec, in the 
quaint beauty of its churches and chapels, 
in the unhurried way of life in French- 
Canada, you glimpse a fascinating old-world 
atmosphere. 


HISTORIC ee eee oe 


imprint on world as well as local history. 


Spend rapturous hours in La Province de Québec. Everywhere | 
you wiil be welcomed with French-Canadian hospitality in 
comfortable modern inns and 

hotels. 243 


For road maps and illustrated book- 
Its; write — Provincial Publicity 
Bureau, Parliament Buildings, Qué- 
bec City, Canada; or 48 Rockefeller 
Piaza, New York 20, N.Y. 








